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Prefatory:- When 1 had reached the age of seventy-nine years, it occurred to me all of a sudden 
that 1 should perhaps prepare a list of writings and a biographical record — just for the sake of 
myself. In the course of preparation 1 found out that it was rather difficult even for myself to dig 
out the whereabouts of my writings scattered in the varied corners of the globe. Moreover, my 
memory might well be playing tricks on myself to recall an account of my past publications for 
the period of half a century. Furthermore, 9 realized that this task was much more difficult than 
d had thought. 


Then 1 realized that most data of my publications 1 had made from time to time in the past 
might not be good enough, for it would become only a skeletal list of factual records. Thus 1 have 
decided to add some simple bibliographical remarks on my own writings - as brief and short as 
possible. 1 must confess in anxtety that my remarks may well be rather subjective, and therefore 
reflect unfair and unbalanced fudgments. In principle the fist follows the chronological order of 
publication. 


On writing the so-called auto-commentary, 1 immediately found out again that it would not be 
that simple, in the first place as my private fibrary collection is now far out of my reach in the 
midst of the metropolis TK akyo. Nevertheless, 1 thought that my notes must cover my personal 
comments or remarks on each item in addition, needless to say, to the comments or reviews 
published tn the various periodicals. 


To confess frankly, 1 am rather ashamed of myself, alas, that it was not easy to summarize my 
own writings in order to get to the real core of the problems. After all, 1 am also afraid that those 
data and records given below may well be of very little use for serious scholars in the related fields 
of study. 1 shall therefore only be too happy if in any case there be a [ittle use from some of those 
items. To my regret, due to the lack of time and most probably of physical energy on top, 1 had to 
omit the originally planned indices to various names, topics and subjects. 1 wonder if 1 could do it 


in the foreseeable future. 


Finally, therefore, 1 look forward to see every subject and topic concerned advance beyond my 
works for the future world of knowledge. 1 shall be thus delighted to receive your candid critical 
remarks. And very last but not the feast, my heartfelt gratitude goes to my teachers, colleagues 
and friends in the past and to the present. 


--- Hachioji, Tokyo, 28 January 2013 
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0. Abbreviations, including some unabridged short titles: 
1. Proper Names, Organizations, Some Works, and the like: 

ANU = Australian National University (Canberra). 

BDK = Bukkyd Dendd Kyokai (h & tH 8 fH 2 (Buddhist Promoting Foundation, Tokyo- 
Berkeley). 

BHS = Buddhist Hybrid Sanskrit. 

Bibl. SP 1970 = A. Yuyama, A Bibliography of the Sanskrit Texts of the SP (Canberra 1970). 

BN = Bibliothéque Nationale (Paris). 

CAULLA = Congress of the Australasian Universities Language and Literature Association. 

Chap. = chapter. 

Chin. = Chinese. 

CIABS = Congress of the International Association of Buddhist Studies. 

CIAHR = Congress of the International Association of the History of Religions. 

CISHAAN = International Congress of Asian and North African Studies, formerly ICO. 

CPD = A Critical Pali Dictionary, begun by Vilhelm Trenckner, continuing the work of Dines 
Andersen, Helmer Smith, Ludwig Alsdorf, Kenneth Roy Norman, Oskar von Hinitiber, et al. 

Dbh. = DaSabhiamika-sitra, DaSabhiimi§vara-°. 

DNB = Deutsche Nationalbibliothek (Leipzig & Frankfurt am Main). 

DOT = Deutscher Orientalistentag (der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft). 

Dhp. = Dharmapada. 

E = East. 

Eng. = English. 

Germ. = Germanic, German. 

Gr. = Greek. 

IABS = International Association of Buddhist Studies. 

IAHR = International Association of the History of Religions. 

ICO = International Congress of Orientalists, later CISHAAN. 

TE = Indo-European. 

IIBS = International Institute for Buddhist Studies/EURR HABBO AGA (formerly: RL, Tokyo). 

Ind. = India, Indian, Indic. 

IRIAB = International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University/All (HA 
Be AS es SOFA (Hachioji/Tokyo). 

ISBN = International Standard Book Number. 

IsMEO = Istituto per il Medio ed Estremo Oriente (Roma). 

ISSN = International Standard Series Number. 

Jap. = Japan, Japanese. 

JAIBS = Japanese Association of Indian and Buddhist Studies (Tokyo). 

KN = Hendrik Kern & Bunyiu Nanjio (SP, ed. KN, St. Petersburg, 1908-1912). 

Lat. = Latin. 

LC = United States Library of Congress (Washington D.C.). 

Mind. = Middle Indic. 

Mong. = Mongol, Mongolian. 

MvAv = Mahdvastu-Avadana. 

NLA = National Library of Australia (Canberra). 

PIE = Proto-Indo-European. 

Pkt = Prakrt(a), Prakrit. 

Pras. = Prasannapada of Candrakirti. 

PTS = Pali Text Society (London — Oxford — Bristol). 

Rgs = Prajiid-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gatha. 
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RgesGr = Yuyama, A Grammar of the Rgs (Sanskrit Recension A) (= OMS, XIV) (Canberra 
1973). 


RL = The Reiyukai Library/# KAME (see IBS, so renamed since 1982). 

Skt = Sanskrit. 

SP = Saddharmapundarikasitra. 

SUB = Niedersichsische Staats- und Universitatsbibliothek (Gottingen). 

Suv = Suvarna(pra)bhasottama-sitra. 

T or Taisho = Taishé Shinshit Daizoky6é (KEP MBAS). 

Tib. = Tibet, Tibetan. 

Tohoku = A Catalogue of the Tohoku University Collection of Tibetan Works on Buddhism, ed. 


Y. Kanakura, R. Yamada, T. Tada & H. Hadano [7a 5ec #8 52h (## #2 A&R] (Sendai 1953). — 
Cited by the number of texts. 


UL = University Library / University Libraries. 
UP = University Press. 

UvDh = Usnisa-vijaya Dharani ($18 SBE EIB). 
Vkn = VimalakirtinirdeSa-sitra. 


2. Serial Publications: 
AAWG = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Gé6ttingen, Philologisch- 
historische Klasse, III. Folge, Nr. ... (G6ttingen: Vandenhoeck & Ruprecht). 
AICS = Anthem India-China Studies (London-New York-Delhi: Anthem Press). 


BBSS = Berkeley Buddhist Studies Series, published under the auspices of the Group in 
Buddhist Studies and the Center for South & Southeast Asian Studies of the University of 
California, Berkeley, and the Institute of Buddhist Studies, Berkeley. 


BCA = Bibliotheca Codicum Asiaticorum (The Centre for East Asian Cultural Studies for 
UNESCO, Tokyo). 


BIB = Bibliotheca Indo-Buddhica Series (Delhi: Sri Satguru Publications - A Division of Indian 
Book Centre). 


BIBPS = Bibliographia Indica et Buddhica: Pamphlet Series (IBS, Tokyo). 


BPBSM = Bibliographia Philologica Buddhica: Series Maior (Tokyo: The Reiyukai [for vol. I 
alone] and after vol. II published by ITBS). 


BPPB = Bibliotheca Philologica et Philosophica Buddhica (Hachioji/Tokyo: IRIAB). 
COSOPS = Centre of Oriental Studies Occasional Paper Series (ANU, Canberra). 


CSM = Corpus Scriptorum Mongolorum, Instituti Linguae et Litterarum Academiae Scientiarum 
Republicae Populi Mongoli) (Ulaan Baator). 


GOS = Groningen Oriental Series (Groningen: Egbert Forsten Publishing). 


IT = Indica et Tibetica: Monographien zu den Sprachen und Literaturen des indo-tibetischen 
Kulturraumes, hrsg. Michael Hahn unter Mitwirkung von Jens-Uwe Hartmann et alibi 
(Swisttal-Odendorf — Marburg: Indica et Tibetica Verlag). 


JL-SM = Janua Linguarum: Studia Memoriae Nikolai van Wijk, Series Maior (Den Haag-Paris: 
Mouton). 


OLA = Orientalia Lovaniensia, Analecta (Leuven: Departement Oriénttalistiek, Universiteit te 
Leuven). 


OMS = Oriental Monograph Series (Centre of Oriental Studies / Faculty of Asian Studies in 
association with ANUP Canberra). 


PhA = Philologica Asiatica: Monograph Series (Tokyo: Chis Academic Research Institute). 
RHA = Recherches sur la Haute Asie (Nanterre: Société d’ethnologie). 


SASP = South Asian Studies Papers (Toronto: Centre for South Asian Studies, University of 
Toronto). 


SBF = Symposien zur Buddhismusforschung, hrsg. Heinz Bechert (Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht). 
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SBT = Studies in the Buddhist Tradition: A Publication of the Institute for the Study of Buddhist 
Traditions, The University of Michigan, Ann Arbor, ed. Luis O. G6mez (Honolulu: University 
of Hawai‘i Press). 


SOR = Serie Orientale Roma (Rome: ISMEO). 
SPB = Studia Philologica Buddhica (Tokyo: Reiyukai Library - ITBS). 
SPBOPS = Studia Philologica Buddhica: Occasional Paper Series (RL / IIBS, Tokyo). 


SPS = Satapitaka Series, ed. Rghu Vira and/or Lokesh Chandra (Nagpur — New Delhi: 
International Academy of Indian Culture). 


ST = Studia Tibetica: Quellen und Studien zur tibetischen Lexikographie, herausgegeben fiir die 
Kommission fiir zentralasiatische Studien durch Herbert Franke (Miinchen: Kommission 
fiir zentralasiatische Studien, Bayerische Akademie der Wissenschaften). 


SUBSL = Systematische Ubersicht iiber die buddhistische Sanskrit-Literatur / A Systematic 
Survey of Buddhist Sanskrit Literature. Im Auftrage der Akademie der Wissenschaften in 
Géttingen, hrsg. Heinz Bechert (Gottingen / Wiesbaden-Stuttgart: Franz Steiner Verlag). 


SVS = Samyag-Vak Series (Sarnath, Varanasi: Central Institute of Higher Tibetan Studies). 


3. Periodicals: 

AARL = Australian Academic and Research Libraries (Official Organ of the University and 
College Libraries Section of the Library Association of Australia} (Melbourne). 

ABORI = Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute (Poona). 

ALB = Adyar Library Bulletin (Madras, renamed Chennai since 1996). 

AM = Asia Major (London-Leipzig —Princeton NJ, et al.). 

AO = Archiv Orientdini (Warsaw). 

AOH = Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae (Budapest). 

ARIRIAB = Annual Report of the International Research Institute for Buddhology MRR #AE A 
SOTALATER (Hachioji, Tokyo). 

ASRF = Annual of the Suzuki Research Foundation / $8718 4 EAUTALAER (Tokyo). 

BBSANZ = Bulletin of the Bibliographical Society of Australia and New Zealand (Melbourne). 

BEI = Bulletin d’études indiennes (Paris: Association frangaise pour les études sanskrites). 

BJSEAHS = RB 7 YT £BAASAR - Bulletin of the Japanese Society of Southeast Asian 
Historical Studies (Tokyo). 


BRI = Buddhist Research Information (Stony Brook, NY: Institute for Advanced Studies of 
World Religions). 


BSO(A)S = Bulletin of the School of Oriental (and African) Studies (London). 
BSR = Buddhist Studies Review (London). 


Bukkyégaku = & : Journal of Buddhist Studies (Organ of the Japanese Association of 
Buddhist Thought) (Tokyo: Sankibs Busshorin/ UB BHEH). 

Chigai Nippd = "FAR, a newspaper specializing mainly in religious activities (Kyoto). 

EB = The Eastern Buddhist (Kyoto). 

EW = East and West (Rome). 

HJIPBS = Jb #38 A EE 4 th A + Hokkaido Journal of Indian and Buddhist Studies 
(Sapporo). 

HB = Hokke Bunka #22 X(t (Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra, Rissho 
University, Tokyo ZIE KRSM). 

HBK = Hokke Bunka Kenkyu %& #2 {KH Fi (Institute for the Comprehensive Study of the 
Lotus Sutra, Rissho University, Tokyo). 


Human & 2—‘? Y / A magazine published monthly by Ashita Shuppansha/“ Hotoke no 
Sekai-sha (Tokyo) [2% L 7 HAR #E « {AD TEFL]. 


IBK / JIBS = Journal of Indian and Buddhist Studies | DFL214R BWA (Tokyo). 
IJ = Indo-Iranian Journal (The Hague — Paris / Dordrecht / Leiden). 
IBS = Indian International Journal of Buddhist Studies /\\ We AAA Bt ata aang 
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afraT tl (Samath- Varanasi). 


IT = Indologica Taurinensia: Official Organ of the International Association of Sanskrit Studies 
(Torino / Turin). 


JA = Journal Asiatique (Paris). 

JAOS = Journal of the American Oriental Society (New Haven — Ann Arbor). 

JIBS = IBK, gv 

JICSCUHK = The Journal of the Institute of Chinese Studies of the Chinese University of Hong 
Kong (Hong Kong). 

JOSA = Journal of the Oriental Society of Australia (Sydney). 

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London). 

JRS = Journal of Religious Studies (Patiala). 

JSAS = Journal of South Asian Studies (Perth). 

MAS = Modern Asian Studies (Cambridge). 

Meicho Tsishin = % 3% 3848: A monthly public relations bulletin of the publishing company 
named Meicho Fukyitkai (444 2] (Tokyo). 

Myoho = WIR - ABE KO [BR BI: A quarterly bulletin published by the Reiyukai 
Headquarters (Tokyo). 

Nan-ya Yen-chiu = FA 32 UF%E (Institute of South Asian Studies, University of Peking and The 
Chinese Academy of Social Sciences, Peking). 

OLZ = Orinetalistische Literaturzeitung (Berlin). 

PO = Przeglad Orientalistyczny (Praha). 

RBS = Revue bibliographique de sinologie (Paris). 

REB = Rivista de Estudios Budistas (México — Buenos Aires). 

RSR = Religious Studies Review (Hanover USA). 

SBKN = = Bt C(t A At FW: Annual of the Sanko Research Institute for the Studies of 
Buddhism (Tokyo). 

SGZN = $8704 fit Ft BF ER: Annual of Oriental and Religious Studies, Suzuki Research 
Foundation (Tokyo). 

Shih-chieh Tzung-chiao Yen-chiu = HL AGRBUTA (Peking: Chinese Social Sciences Press). 

Shitenndji = VAR E5F: a monthly periodical publication of the Temple Shitennd-ji, Osaka. 

Shikyd Kenkyi = %% Ht Fi: An organ of the Japanese Association of Religious Studies 
(Tokyo). 

Shunjii = ##K: A monthly public relations bulletin of the publishing company named Shunji- 
sha (Tokyo). 

TBS = RE CIBER: Annual Bulletin of the Toyo Bunko (Oriental Library) (Tokyo). 

TGK = RYE (OPA: Journal of Oriental Studies (Hachioji, Tokyo). 

TG = BR: Journal of the Research Department of the Toyo Bunko (Tokyo). 


TJ = Tibet Journal: an international publication for the study of Tibet (Dharamsala: Library of 
Tibetan Works and Archives, 1975- ). 


Tohdgaku = 3277: Eastern Studies, a biannual journal (Tokyo: Toho Gakkai/RA Se). 


WZKSO = Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siid- und Ostasiens, 1-X1 (Wien 1957-69) (Cf 
next). 


WZKS = Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Stidasiens und Arciv fiir indische Philosophie 
[Osterreichische Akademie der Wissenschaften] (Leiden: Brill). 


ZAS = Zentralasiatische Studien des Seminars fiir Sprach- und Kulturwissenschaft Zentralasiens 
der Universitdt Bonn (Wiesbaden: Harrassowitz). 


ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft (Leipzig —Wiesbaden). 


4. Commemoration Volumes: 
Bagchi Volume = India and China: Interactions through Buddhism and Diplomacy. A Collection 
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of Essays by Professor Prabodh Chandra Bagchi. Compiled by Bangwei Wang & Tansen Sen 
(= AICS) (London-New York-Delhi 2011). 

Bapat Volume = Amald Prajfia: Aspects of Buddhist Studies — Professor P. V. Bapat Felicitation 
Volume, ed, N. H. Samtani (Assoc. ed.: H. S. Prasad) @ BIB, LXTI) (Delhi 1989). 

Bechert Volume = Bauddhavidydsudharakah: Studies in Honour of Heinz Bechert On the 
Occasion of His 65th Birthday, eds. Petra Kieffer-Piilz & Jens-Uwe Hartmann (= IT, XXX) 
(1997). 

Conze Volume = Prajfiapadramita and Related Systems: Studies in Honor of Edward Conze, ed. 
Lewis Lancaster (Assoc. ed.: Luis O. G6mez) (= BBSS, IT) (Berkeley 1977). 

Eggermont Volume = India and the Ancient World: History, Trade and Culture before A. D. 650, 
ed. Gilbert Pollet: Professor P. H. L. Eggermont Jubilee Volume Presented on the Occasion of 
his 70th Birthday (= OLA, XXV) (Leuven 1987). 

Eimer Volume = Festgabe fiir Helmut Eimer, hrsg. Michael Hahn, Jens-Uwe Hartmann & 
Roland Steiner (= IT, XX VITD) (1996). 

Frauwallner Volume = Festschrift fiir Erich Frauwallner (= WZKSO, XII-XIII) (Wien 
1968-1969). 

Fujita Volume = BRR ZEL Bam 4 PSL AR GR PSE RT 
SE ) [Indian Philosophy and Buddhism: Volume in Honour of Dr. Kétatsu Fujita on the 
Occasion of his 60th Birthday (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1989)]. 

Hayashima Volume = # BSE LBB ae: (A+ 4 v PRA GRR + BRK EL, FAST 
4£) [Dictionary of Buddhism and Indian Thoughts in Honour of Dr. Kyésh6 Hayashima on 
the occasion of his 60th Birthday (Tokyo: Shunjii-sha, 1982)]. 

Heissig Volume = Serta Tibeto-Mongolica: Festschrift fiir Walther Heissig zum 60. Geburtstag am 
5.12.1973, hrsg. R. Kaschewsky, K. Sagaster & M. Weiers (Wiesbaden; Otto Harrassowitz, 
1973). 

Hirakawa Volume = F/B LAMAS - ARBOR GAR - Re, HAAG) 
[Problems in Buddhist Thought in Honour of Dr. Akira Hirakawa on the Occasion of his 70th 
Birthday (Tokyo: Shunji-sha, 1986)]. 

Imanishi Volume = G PIB BARE alae TY FBR (AOC (RR - BRAKE, SP 
84£) [Indian Thought and Buddhist Culture in Honour of Professor Junkichi Imanishi on the 
Occasion of his 60th Birthday (Tokyo: Shunjii-sha, 1996)]. 

Ishigami Volume = 7 _L 3B B42 4 Pal ae CSR + (ABOC (LO Beda + A GR - UB 
& ff, *F 5134F) [The Basis and Development of Buddhist Culture: Felicitation Volume in 
Honour of Professor Zennd Ishigami on the Occason of his 70th Birthday (Tokyo: Sankibo 
Busshorin, 2001)]. 

Katsumata Volume = § CRBS bie me ARAB 6BAN CR + Bit, HB 
#l 564F ) [From Mahayana Buddhism to Tantrism: A Volume in Honour of Dr. Shunkyé 
Katsumata on the Occasion of his 70th Birthday (Tokyo: Shunjii-sha, 1981)]. 

Kuiper Volume = Pratidanam: Indian, Iranian and Indo-European Studies Presented to 
Franciscus Bernardus Jacobus Kuiper on His Sixtieth Birthday, ed. J. C. Heesterman, G. H. 
Schokker & V. I. Subrahmoniam (= JL-SM, XXXIV) (The Hague-Paris 1968). 

Kumdrajtva Anniversary Volume = M3 EE Rett © ge 165048 - FRE BB 12004F Foe + SSSA 
LAIN Sk TERR: FT —-V UMAR RICKY SIREBRHOBAGHis CF 
#8 + h5L A Reh, 32 HR5/19934F 108 178 ) [“The Gigantic Achievements of Kumarajiva’s 
Work in the History of Buddhism’ in commemoration of the 1650th Anniversary of 
Kumiarajivas Birth, in commemoration of the 1200th Anniversary of the Relocation of the 
Capital of the Heian Era, and the Fifth Sino-Japanese Academic Conference on Buddhist 
Studies”, held under the auspices of the Chigai Nipp6 Newspaper Company in Kyoto on 17 
October 1993]. 

Kumoi Volume = 2H IRS BLA Maes - ARC ARA RE - PRS, WMH) 
[Buddhism and Heterogeneous Religions: A Volume in Honour of Dr. Shézen Kumoi on the 
Occasion of his 70th Birthday (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1985)]. 


Lienhard Volume = Sauhrdyamangalam: Studies in Honour of Siegfried Lienhard on his 70th 


349 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


Birthday, ed. Marja Juntunen, William L. Smith & Carl Suneson (Stockholm: The 
Association of Oriental Studies, 1995). 

Macdonald Volume = Les habitants du Toit du monde / Hommages a Alexander W. Macdonald. 
Etudes recueillies par les soins de Samten Karmay et Philippe Sagant (= RHA, XID 
(Nanterre 1997). 

Mayeda Volume = MH BSE - PRBOCUL Sie GOR - UBBIABM, F344) 
[Essays on Buddhist Cultural Studies in Honour of Dr. Egaku Mayeda (Tokyo: Sankibo 
Busshorin, 1991)]. 

Mette Volume = Vividharatnakarandaka: Festgabe fiir Adelheid Mette, hrsg. Christine Chojnacki, 
Jens-Uwe Hartmann & Volker M. Tschannerl (= JT, XXX VID (Marburg 2000). 

Mikasa Volume = Prince Miakasa Volume. 

Mikogami Volume = ##-¥ L384 BURA ame 1 PSR ae (RB + AKDT 
St, 345%164F) [Studies on Indian Philosophy and Buddhist Thoughts in Honor of Professor 
Esho Mikogami (Kyoto: Nagata Bunshdd6, 2004)]. 

Mizuno Volume I = 7K EF Sh 70 ESE as + TRS CSR: PN + SEIS - 
ERR BB) GRRE - BAK #L, HA 44144) [A New Bibliographical Dictionary of Buddhist 
Literature, ed. with responsibility by Hajime NAkaAmuRA, Akira Hirakawa & Koshird 
Tamaki (Tokyo: Shunjii-sha, 1976)]. 

Mizuno Volume IT = KEFSATU LAR aR * 7S — UCL OTR GRR + BK, 2 
46) [The World of Pali Cultural Studies: Volume in Honour of Dr. Kégen Mizuno on the 
Occasion of his 80th Birthday (Tokyo: Shunjii-sha, 1990)]. 

Mori Volume = Buddhist and Indian Studies in Honour of Professor Sodo Mori (#RHIE SLBA 
aon * (hee VY F Sti S2] (Hamamatsu: Kokusai Bukkyoto Kyokai / EIBRABGERS / 
International Buddhist Association, 2002). 

Nagao Volume = Wisdom, Compassion, and the Search for Understanding: The Buddhist Studies 
Legacy of Gadjin M. Nagao, ed. Jonathan A. Silk (= SBT) (Honolulu 2000). 

Nakamura Volume = PP N7CH LIB ada aS 7 PRL AR GRR + BAKE, HA A148 
4E ) [Indian Thought and Buddhism: Volume in Honour of Dr. Hajime Nakamura on the 
Occasion of his 60th Birthday (Tokyo: Shunjti-sha, 1973)]. 

Okuda Jio Volume = BARI RE BA anaes - (ABR aa OAR + SP SRSP BG, FAAS 
4£) [Buddhist Thought: Volume in Honour of Reverend Ji6 Okuda on the Occasion of his 77th 
Birthday (Kyoto: Heirakuji Shoten, 1976)]. 

Okuda Seio Volume = RHE AEMB AS - 4 PARA CR + RRR HEREL, 
2013) [Essays in Indian and Buddhist Studies dedicated to Dr. Seié Okuda in Celebration of 
his Longevity (Tokyo: Kései Publishing, 2013? in press)). 

Prince Mikasa Volume = = BRP KABA ORR KSB, 3401646) [Collected 
Articles and Essays in Honour of His Imperial Highness Prince Mikasa on the Occasion of 
His Eighty-eighth Birthday (Tokyo: Tésui Shobd, 2004)]. 

Raghu Vira Volume = Commemoration Volume on the 70th Birthday of Acharya Raghu Vira, Part 
II, ed. Perala Ratnam (= Studies in Indo-Asian Art and Culture, Volume ID (= SPS, XCVI) 
(New Delhi: International Academy of Indian Culture, 1973). 

Schlingloff Volume I = Festschrift Dieter Schlingloff zur Vollendung des 65. Lebensjahres 
dargebracht von Schiilern, Freunden und Kollegen, brsg. Friedrich Wilhelm (Reinbek: Dr. 
Inge Wezler Verlag fiir Orientalistische Fachpulikationen, 1996). 

Schlingloff Volume I = From Turfan to Ajanta: Festschrift for Dieter Schlingloff on the Occasion 
of his Eightieth Birthday, ed. Eli Franco & Monika Zin (Lumbini: Lumbini International 
Research Institute, 2010). 

Smith Volume = The Pandita and the Siddha: Tibetan Studies in Honour of E. Gene Smith, ed. 
Ramon N. Prats (Dharamsala: Amnye Machen Institute / Tibetan Centre for Advanced 
Studies, 2007). 

Taga Volume = HSER aeemes - ARAB AA Be (Ra - HE RBASK, 
2000) [Essays on Buddhist Thought & Buddhist History Dedicated to Dr. Ryiigen Taga on the 
occasion of his 70th Birthday (Tokyo: Sankibd Busshorin, 2000)]. 
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Takasaki Volume = RIEDEL Bale 4 PAA Sa GR - BIKE, HAA 
624£ ) [Essays in Indian and Buddhist Studies in Honour of Dr. Jikidé Takasaki on the 
Occasion of his 60th Birthday (Tokyo: Shunjii-sha, 1987)]. 

Upadhyaya Volume I = Sramana-Vidyd: Studies in Buddhism: Professor Jagannath Upadhyaya 
Commemoration Volume, I, ed. N. H. Samtani (= SVS, WD (Sarnath, Varanasi 1987). 

Warder Volume = Studies on Buddhism in Honour of Professor A. K. Warder, ed. N. K. Wagle & 
E Watanabe (= SASP, V) (Toronto 1993). 

Watanabe Memorial Volume = ¥EXS CEB lame + RRR L ARAB CEB + ok 
Ft BS, 34 S4E ) [Primitive Buddhism and Mahayana Buddhism in Memory of Dr. 
Fumimaro Watanabe (Kyoto: Nagata Bunshddo, 1993)}. 

Yuyama Volume = see for details infra Id! 

* OK kK OK 


TB6O0AVolume = Wt BEE A BR FE OC + AlliZ 60/8 4F ac am FF BB BEY Collected Papers in 
Commemoration of the 60th Anniversary of the Toyo Bunko = TG, LXVI, 1-4 (March 1985). 


5. Miscellaneous Words: 
adj. = adjective. 
adv. = adverb, adverbial(ly). 
C = Central; Conference, Congress. 
c = century. 
comm. = commentary. 
cpd. = compound. 
ed. = editor(s), edit(ed by). 
facs. = facsimile. 
f., fem. = feminine. 


fig. = figure. 
fn. = footnote. 
fol. = folio. 


ger. = gerund. 

Hb, hb = hardback (or hardcover) edition. 

hrsg. = herausgegeben (von). 

ill., ills. = illustration, illustrations. 

lit. = literature. 

M = Middle (e.g. MInd., Middle Indic). 

m. = masculine. 

N = New (e.g. NInd., New Indic); north, northern. 


n. = note. 
nom. = nominative. 
nt. = neuter. 


num. = numerous. 

O = Old (e.g. in OJap.). 

opp. = opposite. 

Pb, pb = Paperback edition. 

prec. = preceding. 

gv, 9G.v = quod vide, “which see”. 
Rec. = recension. 

S = south, southern. 

sg. = singular. 

s.v. = sub voce, sub verbo, “under the word or voice”. 
trsl. = translation, translated (by). 
w. = with. 

wt. = without. 
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I. Monographic Publications: 
Ia. Monographics: 
1. Indic Manuscripts and Chinese Blockprints (Non-Chinese Texts) of the Oriental 
Collection of the Australian National University Library, Canberra. With Bibliographical 
Notes (= COSOPS, VI) (Canberra 1967), viii, 124 p. 
— ISBN 0-7081-0840-7 / LC Call No. DS2 A9 no 6 ANU Call No. DSZ6605.15Y8. 
[Contents: Catalogue References (Sanskrit Mss; Tibetan, Chinese, Mongolian and Hsi-hsia texts; Indic 
Mss (Canakya-sdra-samgraha; a palm-leaf Ms in Oriya); Chinese blockprints (non-Chinese texts 
from the collection of Hsii Ti-shan/ #f HH LL] 1893-1941) - Prajfid-paramitaé-ratna-guna-samcaya- 
gathad, Samantabhadra-pranidhana-raja, Maiijusri-nadma-samgiti, Vajracchedika Prajriapadramita, 
Rgya-dkar-nag rgya-ser kasmi-ra bal bod hor-gyi yi-ge dan dpe-ris rnam-grans man-ba]. 
2. A Bibliography of the Sanskrit Texts of the Saddharmapundarikasitra (= OMS, V) 
(Canberra 1970), XXXV, 115 p. (incl. 4 plates). 


— ISBN 0-7081-0840-7,/ LC 69-16625, Call No. Z7862.7.8.23 Y88/ NLA: Aus 68-3204/ ANU Call 
No. Z7059.¥8. 


[Contents: Catalogue References; Comparative Table of Chapters in Sanskrit, Tibetan and Chinese 
Versions; Part I: Sanskrit Texts of the SP — Editions, Modern Translations, Skt. Mss. from Nepal & 
Tibet, Chin. blockprint, Skt. Mss. from Central Asia and Gilgit; Part II: Appendices — Rahulabhadra’s 
SP-stotra, Tib., Chin., Mongolian, Turkic & Hsi-hsia versions; Works on SP]. 
* Reviews ° 
Hisao Inacaki [#48 AE], AM, N.S., XVII, 1 (London 1971), p. 126f. 
P. V. Bapat, ABORI, LII, 1-4 (Poona 1971), p. 271f. 
Jacques May, I/J, XV, 2 (The Hague-Paris 1973), p. 140-144. 
VJ., AO, XLII, 2 (Praha 1974), p. 184. 
Boris L. Ogibenin, JRAS, 1974, 1 (London 1974), p. 76-78. 
Friedrich Weller, OLZ, 70. Jahrgang, Nr. 2 (Berlin 1975), Sp. 180f. 
Giuseppe Tucci, EW, N.S., XXV, 3-4 (Roma 1975), p. 504f. 
Emst Steinkellner, WZKS, XX (Wien 1976), p. 191f. 
3. A Grammar of the Prajiia-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A) 
(= OMS, XIV) (Canberra 1973), XXXII, 190 p. 
Part II of the thesis in three parts submitted in 1970 for the degree of Doctor of Philosophy at the 
Australian National University in Canberra (degree conferred in April 1971). 


+ + Respectfully dedicated to Doctor Naoshiro Ts suff, Emeritus Professor of Sanskrit at the University 
of Tr okyo by the author (on page v). — [Naoshird Tsun GLIBPUBE: 18.X1.1899-24.1X.1979)]. 


—ISBN 0-7081-0843-1/ LC 72-89145, Call No. PK663.Y8 1973,“ ANU Call No. BQ1929.Y8 

* Reviews - 

Thomas Burrow, JRAS, 1975, 1 (London 1975), p. 72f. 

Mi., AO, XLII, 4 (Praha 1975), p. 371. 

Nancy R. Lethcoe, JAOS, XCVI, 2 (New Haven 1976), p. 353f. 

Jacques May, //J, XVIU, 1-2 (The Hague-Paris 1976), p. 132f. 

Kenneth Roy Norman, MAS, XT (Cambridge 1977), p. 174-176 & 26. 

Gregory Schopen, I/J, XX, 1-2 (The Hague-Paris 1978), p. 110-124. 

Cf. infra 11.22, a paper read at XXVIII ICO (Canberra 1971). 

4. Prajfid-pdramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A), edited with an 
Introduction, Bibliographical Notes and a Tibetan Version from Tunhuang (Cambridge / 
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London-New York-Melbourne: Cambridge UP 1976), Ixxii, 214 p., 1 frontisp. (Photo- 
mechanic reproduction of the Calcutta MS. Folio 2B & 3A). 


Part I of the thesis in three parts submitted in 1970 for the degree of Doctor of Philosophy at the 
Australian National University in Canberra (degree conferred in April 1971). 


* To the Memory of the late Professor Dr. Franz Bernhard (on page v). — [Franz Bernhard 
(31.V1931-05.1X.1971)]. 


— ISBN 0-521-21081-X/ Cambridge UL Classmark 834:1.c95.328/ LC 75-032910, Call No. 
BQ1920. Y86 1976 / 294,3’8 = ANU Call Number. 
[Contents: Introduction; Bibliographical Notes on Skt., Tib., Chin., Mong., Hsi-hsia texts; Modern 
translations; Rgs quoted by Candrakirti; Commentaries; Rgs-Dhdrani; Skt. text (Recension A) with 
Pada Index; Tib. Recension from Tunhuang; Bibliography: — Skt. text based on the single Ms. Kept in 
the Asiatic Society, Calcutta: No. 10736, dated 1174 CE’). 
* Reviews « 
J.-Chr. Coppieters, JA, CCLXV (Paris 1977), p. 424. 
Edward Conze, JRAS, 1978 (London 1978), p. 89. 
Paul Harrison, JSAS, N.S., I, 1 (Perth 1978), p. 128f. 
Gregory Schopen, I/J, XX, 1-2 (The Hague-Paris 1978), p. 110-124. 
Se FB HEA [Gadjin M. Nagao], ASRF, XV (Tokyo 1978), p. 64-66 [in Japanese]. 
Adelheid Mette, OLZ, 76. Jahrgang, Nr. 1 (Berlin 1981), Sp. 75f. 
4a. Digital paperback reprint edition on demand (Cambridge: Cambridge - New York - 
Melbourne - Madrid - Cape Town - Singapore - S40 Paulo - Delhi - Dubai - Tokyo - Mexico 
City, 2010), Ixxii, 214 p., 1 frontisp. 
— Hb-ISBN 978-0-521-21081-2 / Pb-ISBN 978-0-521-14320-2. 
5. Vinaya-Texte (= SUBSL, Teil I) (Wiesbaden 1979), XXIII, 54 p. — Said to have been 
reprinted several times. 
— ISBN 978-3-515-02837-4/ DNB No. D79/4635 (Frankfurt), 1979 A 4604-1 (Leipzig)/ SUB 
Gottingen — Signatur KKD 600 Bu:K = FA 9670.1 / LC Call No. Z7860.S94. 
[This series SUBSL under the editorship of Heinz Bechert (Géttingen) has been launched with the idea 
shown in my paper (1972) — cf. I1.17 & 34 below! 
Contents __in__brief:- Vinaya der Sarvastivadins, Mila-°, Dharmaguptakas, MahiSsasakas, 
Mahasamghikas, Mahasamghika-Lokottaravadins, Kasyapiyas, Sammitiyas, & Vinaya unbekannter 
Schulen; Appendix — Ausgewihlte bibliographische Angaben; Liste der chin. & jap. Personennamen]. 
* Reviews ° 
Lal Mani Joshi, JRS, VII, 2 (Patiala 1979), p. 134. 
G.B., ZDMG, CXXXI, 1 (Wiesbaden 1981), p. 216f. 
Siegfried Lienhard, NVMEN, XXVIII, 1 (Leiden 1981), p. 93f. 
Marek Mejor, PO, CX VII, 2 (Warszawa 1981), p. 184f. 
Charles S. Prebish, RSR, VII, 1 (Hanover USA 1982), p. 98. 
Oskar von Hiniiber, WZKS, XXVI (Wien 1982), p. 208. 
S. Kratzsch, OLZ, 78. Jahrgang, Nr. 4 (Berlin 1983), Sp. 402f. 


“So verified by Luciano Petech, Mediaeval History of Nepal (c. 750-1480) (= Materials for the Study of 
Nepalese History and Culture, TIL) (= SOR, X) (1958), p. 183; also D. R. Regmi, Medieval Nepal, I (Calcutta 
1965), p. 183; so concludes also Claus Vogel, “On the Date of the Calcutta Manuscript of the 
Ratnagunasamcayagatha”, ZAS, X (1976), p. 675f., contra Richard O. Meisezahl, “Zwei alttibetische 
Ratnagunasamcayagatha-Handschriften und andere Prajfiaparamita-Texte im Victoria and Albert Museum, 
London”, Heissig Volume (1973), p. 209 fn. 1: ‘NS 396 = 1276 CE”! 
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D. Seyfort Ruegg, JAOS, CII, 3 (New Haven 1983), p. 650f. 
J.C. Wright, BSOAS, XLII, 2 (London 1980), p. 422. 
Cf. J. W. de Jong, Zi, XXTI, 3 (Dordrecht 1981), p. 231f. 


6. Sanskrit Fragments of the Mahayana Mahdparirvanasitra, 1: Koyasan Manuscript (= 
SPBOPS, IV) (Tokyo 1981), vii, 46 p. 


Dedicated to Dr. J. W. de Jong, Professor of South Asian and Buddhist Studies at the Australian 
National University of Canberra on the occasion on his sexagenarian anniversary - 15 February 1981 
(p. v). — [Jan Willem de Jong (15.11.1921-22.1.2000)] 


— ISBN 4-906267-11-4,/LC Call No. BQ1747.Y89 1981,/ANU Call No. BQ1741.Y88 1981. 
[Contents: Introductory Remarks (p. 1-16); Skt. text reconstructed in comparison with the Tib. & Chin 


versions & Eng. trsl. (p. 17-42); Table of Six Flavours (p. 43f.)]. — cf. e.g. Chin. trsl. by Fa-hsien #38 
T. 376: XU p. 868b21-c14 / Tib. e.g. Sde-dge 120: fol. 53a7-54a3; ete. etc. 


—A paper read at III CIABS - IAHR held at the University of Manitoba, Winnipeg, in August 1980. 
* Reviews - 


Oskar von Hintiber, ZDMG, CXXXIII, 1 (1983), p. 222. 

J. R. Joshi, ABORI, LXITIL, 1-4 (1982), p. 303-305. 

R. Tsucumpa [--HHBEAER], OLZ, 80. Jahrgang, Nr. 4 (1985), Sp. 391f. 

Paul Harrison, JI, XXX, 2 (1987), p. 150-152. 

Jens Braarvig, WZKS, XXXIT (1987), p. 206f. 
7. Kacchapa-Jataka: Eine Erziéhlung von der Schildkréte und dem Kranzwinder (= 
SPBOPS, V) (Tokyo 1983), xxii, 42 p. 

— ISBN 4-906267-15-7/ LC Call No. BQ1470.K337 Y88 1983, ANU Call No. BQ1470.K320 1983. 


[Contents: Vorbemerkungen zu den Schildkréten-Erzahlungen; Einleitung zu Skt.-Versionen in 


Vergleichung mit der chin. Version]. — Cf for further details 11.26 below! 
* Reviews ° 


(Bhikkhu) Pasadika, BSR, I, 2 (London 1983-4), p. 179-182. 


J. W. de Jong, IZ/, XX VII, 3 (Dordrecht 1985), p. 230-232. 
Christian Lindtner, OLZ, 82. Jahrgang, Nr. 1 (Berlin 1987), Sp. 90. 


8. The Works of Vasubandhu in Sanskrit Manuscript: The Trisvabha@vanirdesa, the 
VimSatika with its Vrtti, and the Trimsika with Sthiramatis Commentary, eds. Katsumi 


Mimaki, Musashi TAcHIKAWA & Akira YUYAMA (= BCA, I) (Tokyo 1989), xix, 159 p. 
(plates). 


— ISBN 4-89656-600-9/ LC Call No. BQ2921.V382 1989 Sans. 
* Reviews - 
Christian Lindtner, ALB, LV (Madras 1991), p. 125. 
Oskar von Hintiber, ZDMG, CXLIV, 1 (1994), p. 218f. 
Mangala R. Chinchore, ABORI, LXXVII: 1996 (1997), p. 327. 


9. The Lotus of the Wonderful Law, translated into English from the Chinese of 


Kumirajiva’s Version by Tsugunari Kuso & Akira YuyAMA (= BDK English Tripitaka, 
XI, 1) (Tokyo-Berkeley 1991), xiv, 332 p. 


9a. - - (Tokyo: Retyukai, 1991), xiv, 332 p. (with revised preface and introduction). 


9b. - - (Berkeley CA: Numata Center for Buddhist Translation and Research, 1993), xii, 353 
p. — ISBN 0-9625618-0-0. 


9c. - - Tokyo: Retyukai, 1994), viii, 353 p. — ISBN 4-947677-1 1-2. 


* Review - 


J. W. de Jong, EB, N.S., XX VII, 1 (Kyoto, Spring 1995), p. 155-161, esp. 157f. (ad 9b). 
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9d. - - Revised second edition (Honolulu: University of Hawai‘i Press for the Numata Center 
for Buddhist Translation and Research, 2007), xvi, 362 p. — ISBN 978-1-88643939-9. 
—A digital edition available at BDK. 
Of. Le Soutra du Lotus: Le Lotus Blanc du Merveilleux Dharma, traduit par Claudette Charles et 
Claudine Shinoda de The Lotus Sutra: The White Lotus of the Marvelous Law, traduit de la 
version chinoise de Kumarajiva, par Tsugunari Kuso et Akira YuyAma (Nantes: Le Reiyukai, 
1999), V, (viii), V, 382 p. —A French translation of 9c above. 

— BN n° FRBNF37090972 / Dewey Classification (22™ ed.) 294.382.3. 


10. Eugéne Burnouf: The Background to his Research into the Lotus Sutra (= BPPB, Tl) 
(Hachioji/Tokyo 2000), xiv, 192 p. 
— ISBN 4-9980622-2-0/ LC Call No. BQ942.U79 Y89 2000. 
A (a louange d'Eugéne Burnouf, fe fondateur de a philologie bouddhique et des recherches sur Phistotre 
culturelle du bouddhisme (p. v). 


To the Memory of Dr. Jan Willem de Jong (Leiden 15 February 1921 - Canberra 22 January 2000), 
Professor Emeritus of South Asian and Buddhist Studies at The Australian National University in 
Canberra this humble work is dedicated by the author in Tokyo (p. vii). 

[Contents: Burnouf as Father of Modern Buddhology; Louis-Mathieu Langlés and Alexander 

Hamilton; A Capital City of Skt. Learning; Oriental Studies in France & Germany; Creation of Chairs 

of Indology & Sinology in Paris; Arrivals of New Source Materials; The Lotus Sutra; detailed 

bibliographical notes on reference works (p. 79-188); Index to Personal Names]. — ef. infra IL61! 

* Reviews ° 

Eugen Ciurtin, Archevs, IV, 4 (Bucharest 2000), p. 241-245. 

Gyula Wojtilla, AOH, LII, 3-4 (2000), p. 282b-284a. 

Li-ying Kuo, RBS, XVII (2000), p. 65. 
lla. The Mahdavastu-AvadGna in Old Palm-Leaf and Paper Manuscripts. With 
Introductory Remarks by Akira Yuyama (= BCA, XV) (Tokyo 2001) [actually published 
in March 2003], Volume I. Palm-Leaf Manuscripts, \xxvi, 1, 217 p. (incl. 431 plates): 37 
x 26.5 cm. 

— ISBN 4-89656-614-9/ LC Call No. BQ1590.Y88 2001. 

.. 1 gratefully dedicate the present work to the late Professor Bernhard Kélver of Leipzig. ... 1 also wish to 
inscribe this book to Dr. Chi Hsten-fin, Permanent Professor of Oriental Philology at the University of 

Peking, pioneering scholar of serious philological research in the MvAv and ... (“Preface”, p. x). — 
(Bernhard Kélver (02.IV.1938-27.X1.2001); Chi Hsien-lin (24: 06. VII1.1911-11.VII.2009)] 
[Contents: Mss in facsimile, with Introductory Remarks: Prefatory — The composition and formation of 
the MyAv — Editions of the MvAv — Modern translations — Mss used by Senart in his edition —- Rare Skt. 
Mss in facsimile in the present volume — Other extant Skt. Mss. — Addenda bibliographica -— a 
comparative tables of contents: chapter titles with reference to Edition Senart, Mss Sa & Sb & Jones’ 
Eng. translation]. 

11b. The Mahdavastu-Avadana in Old Palm-Leaf and Paper Manuscripts. With 
Introductory Remarks by Akira Yuyama (= BCA, XVI) (Tokyo 2001) [actually published 
in March 2003], Volume II. Paper Manuscript, iv, 1, 224 p. (incl. 447 plates): 37 x 26.5 
cm. 


— ISBN 4-89656-615-7/ LC Call No. BQ1590.Y88 2001. 


Note: A lecture with special reference to the MvAv research was delivered at the workshop organized by 
Eshd Mixocami (f= BR 4E) on 25 September 1998 at the Institute of Buddhist Culture, Ryikoku 
University, Kyoto HEA XA “F(A BOC (KA LAT) within the framework on a project (cf. infra 11.79): A. 
Yuyama, “A study on the MvAv” (with a handout in 3 pages distributed to the project members). 
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Ib. Monographic Pamphlets: 


1. A Bibliography of J W. de Jongs Works (1949-1966) (Canberra: Department of South 
Asian and Buddhist Studies, Faculty of Oriental Studies, ANU, December 1966), i, 17 p. 
(in mimeograph). 

— ANU Menzies Library: Pamphlet No. DSZ8456.598Y8; — IIBS-Library 180.323. 


2. The Huntington Fragment F of the Saddharmapundarikasitra, by Akira YuyAMA and 
Hirofumi Topa (= SPBOPS, ID) (Tokyo 1977), VI, 15 p. (including 2 plates). 
— ISBN 4-906267-02-5/LC & ANU Call No. BQ2051.¥89. 
A fragment brought back from Khadalik by Ellsworth Huntington (1876-1947), and now kept in the 
Beinecke Rare Book and Manuscript Library at Yale University, New Haven; cf. Ermst Leumann, 
“Bibliographische Noizen iiber zwei nordarische und zwei sanskritische Fragmente”, ZDMG, LXVII 
(1913), p. 680; — now identified as the right end of folio 282 of the so-called Kashgar Ms: see 


Saddharma-Pundarika-Sitra: Kashgar Manuscript, ed. Lokesh Chandra (= SPS, CCXXIX) (New Delhi 
1976, re-impression in Tokyo 1977)]. 


3. A Select Bibliography on the Sanskrit Language. Provisionally prepared for the use of 
students in Sanskrit (Tokyo: JIBS Library, 1977), iv, 17 p. 

* Review ° 
Boris Oguibénine, IJ, XXVIH, 3 (Dordrecht 1985), p. 207f. 

3a. A Select Bibliography on the Sanskrit Language for the Use of Students in Sanskrit (= BIBPS, 

I) (Tokyo 1982), iv, 17 p. —LC Call No. Z7090.Y88 1983. 

3b. A Select Bibliography on the Sanskrit Language for the Use of Students in Buddhist 

Philology. A Revised Edition (= BIBPS, I) (Tokyo 1992), viii, 24 p. 

— ISBN 4-906267-28-9/LC Call No. Z7090.Y87 1992. 
In praise of Johannes Gildemeister (27 July 1812-11 March 1890), who published a useful 
bibliographical work: ...(on page viti). 
Contents: Reference works on — I. History of Skt. studies (p. 1f.). I. History of Skt. (p. 2-4). IIL. 
Grammar of Skt. (p. 4-9). IV. Skt. syntax/stylistics (p. 9f.). V. Skt. dictionaries (p. 10-19). Appendix I: 
Some Jap. publications (p. 20f). II. Some publications on indigenous Buddh. Skt. grammarians (p. 
22f.). I. Two recent publications containing articles on Buddh. Skt. (p. 24). 
[The objective to provide with a series of A Bibliographical Guide for the Use of Students in Buddhist 
Sanskrit Philology is ‘to offer information about basic works of much importance and to facilitate and 
foster further research by serious students in the relevant fields’ (op.cit., p. v); — in my expectation 
that this series would continue further to various branches of Indian and Buddhist philology and be 
used by advanced students and/or fresh graduate students in the related fields of study.] 


4. areeten dara hactgederera: / Buddhist Sanskrit Manuscript Collections: A 


Bibliographical Guide for the Use of Students in Buddhist Philology (= BIBPS, I) (Tokyo 

1992), ix, 28 p. 
Contents: Introduction, p. v-xi, Generalia, p. 1-4, Catalogue References, p. 5-15: Akhila Bharatiya 
Sanskrit Parishad (Lucknow), Asha Saphur Kuthi (Kathmandu), Russian Academy of Sciences 
(Leningrad-St. Petesburg), Asiatic Society (Bombay, Calcutta & London), ANUL (Canberra), BN 
(Paris), Bir Library (Kathmandu), Bodleian Library (Oxford), British Library / India Office (London), 
Deccan College (Poona), Durbar Library (Kathmandu), Kaiser & Raj Collections (Kathmandu), 
Lalbhai Dalpathbhai Institute of Indology (Ahmedabad), Lii-shun Museum (Lii-shun JIA), National 
Archives of Nepal (Kathmandu), National Library of Austria (Vienna), National Library of Nepal 
(Kathmandu), Rytikoku University Library (#2 @ XK : Kyoto), Société Asiatique (Paris), Tokai 
University Library G ¥#@ 2: Tokyo, now Hiratsuka), Universities of Cambridge, Kazan, Kyoto, 
Panjab (Lahore), & Tokyo, Wellcome Institute for the History of Medicine (London); — Appendices, 
p. 16-28: Hodgson Collections, Nepal-German Manuscript Preservation Project, Gigit Mss., Central 
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Asian Mss., Peking Blockprints, Rahula Samkrtyayana Collection, Buddhist Skt. Ms. Fragments and 
traditional studies in Japan, Buddhist Skt. Mss. in Microform Collections. 


— ISBN 4-906267-31-9,LC Control No. 04168173, but LC Call Number information unavailable. 
Ic: Pamphlets Written and/or Edited Anonymously: 


1. Rediscovering Our Heritage: Buddhism in Japan — a photographic exhibition, organized 
by Lokesh Chandra & Akira YuyAma, held at the Himachal Bhawan, New Delhi, in 
February 1985. 20 pages (with no pagination): 
Some contents: “Word from the Organizer”, by Dr. Lokesh Chandra, Director, International Academy 
of Indian Culture (p. 7); “Introduction”, by Akira Yuyama, Director, International Institute for Buddhist 


Studies (p. 8: = A lecture delivered on 6 February 1985); “International Institute for Buddhist Studies” 
(anonymously written on p. 11-13). 


2. The International Institute for Buddhist Studies / Ba K& (fi Bt = Ht Fi Ft. A Brief 
Description, Second Revised Edition (Tokyo: JIBS, 1992), ii, 28 p. (incl. 1 photo), 2-page 
frontisp. with 4 photos; - 2 maps on p. 28. 


— An English version prepared in collaboration with the then Research Fellow, Dr. Tadeusz 
Skorupski: — ISBN 4-906267-26-2. 


3. The International Institute for Buddhist Studies / BAR i BA Ut FF (Tokyo: IIBS, 
1993), i, 21 p. (incl. 1 photo), 2-page frontisp. with 4 photos; - 2 maps on p. 21. 

— A Japanese version: — ISBN 4-906267-32-7. 
Id: Commemoration Volume Received on the Occasion of the 65th Birthday: 
Siiryacandraya: Essays in Honour of Akira Yuyama On the Occasion of His 65th Birthday. 
Edited by Paul Harrison & Gregory Schopen (= IT, XXXV) (Swisttal-Odendorf 1998), 
xiv, 265 p., 1 frontisp. (col. photo). — Published without my knowledge! 

— ISBN 3-923776-35-7, ISSN 0723-3337, 


— Tiibingen 39-A-4210 (Neuerwerbungen 19993, p. 100a), Staatsbibliothek Berlin - Signatur: 1 A 
366326, SUB Gottingen — Signatur: A 99 A 35344. 


* Contents - 
Paul Harrison and Gregory Schopen, “Preface”, p. vii-ix; 
“Akira YuyAmMa: Major Publications”, p. x-x1i; 
“Contents”, p. Xili-xiv. 
Heinz Bechert (Géttingen), ‘““Remarks on Buddhist Sanskrit Literature in Sri Lanka from the 
9th Century until the End of the Dambadeniya Period”, p. 1-8. 
Siglinde Dietz (Géttingen), “Notes on Uddnavarga 14.5-16”, p. 9-21. 


Helmut Eimer (Bonn), “The dKar chag to the ‘Supplementary’ (kha skong) Volume added to 
the Narthang Kanjur”, p. 23-32. 


Ronaid E. Emmerick (Hamburg), “More Verses from the Majijusrinairatmydvatarasutra’’, p. 
33-42. 


Richard Gombrich (Oxford), “Organized Bodhisattvas: A Blind Alley in Buddhist 
Historiography”, p. 43-56. 


Michael Hahn (Marburg), “On the hapax legomenon upoko (Patna Dharmapada II.30)”, p. 
57-66. 


Jens-Uwe Hartmann (Miinchen) & Paul Harrison (Stanford), “A Sanskrit Fragment of the 
Ajatasatru-kaukrtya-vinodanda-siitra”, p. 67-86. 


Yoshiro Imaeda (Paris), “A propos du manuscrit Pelliot tibétain 999”, p. 87-94. 
J. W. de Jong (Canberra), “Notes on the Text of Indrabhtti's Jadnasiddhi’”, p. 95-106. 
Lewis R. Lancaster (UC Berkeley), “Narratives of Exemplars: Perspectives on Doctrine and 
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Practice in Early Buddhism”, p. 107-124. 


Marek Mejor (Warsaw), “The Arya-dharma-dhatu-garbha-vivarana Ascribed to Nagarjuna”, p. 
125-133. 


K. R. Norman (Cambridge), “Does Mara Have Flower-tipped Arrows?”, p. 135-142. 


Lambert Schmithausen (Hamburg), “Das Jiia@naprasthdna-Fragment SHT VII 1752”, p. 
143-156. 


Gregory Schopen (UC Los Angeles), “Marking Time in Buddhist Monasteries: On Calendars, 
Clocks, and Some Liturgical Practices”, p. 157-179. 


Tadeusz Skorupski (London), “An Analysis of the Kriya@samgraha’”, p. 181-196. 


Tilmann Vetter (Leiden) and Paul Harrison (Stanford), “An Shigao’s Chinese Translation of the 
Saptasthanasiitra’”, p. 197-216. 


Albrecht Wezler (Hamburg), “Medhatithi on the Role of Manu, the Prayojana of the 
Manusmrti and the Incentive of the Brahmins to Study it”, p. 217-240. 


Klaus Wille (Gdttingen), “Weitere kleine Saddharmapundarikasitra-Fragmente aus der 
Sammlung Hoernle (London)”, p. 241-256, incl. b/w ills. on p. 253-256. 


Peter Zieme (Berlin), “The Conversion of King Subhavytha: Further Fragments of an Old 
Turkish Version of the Saddharmapundarika”, p. 257-265. 


* Reviews - 
Bhikkhu Pasadika, TJ, XXIX, 1 (Spring 2004), p. 99-102. 
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I. Papers and Articles in Chronological Order: 
1. “Mahavastu-Avadana i.2.16-4.10”, JIBS, XI, 2 (1963), p. 838 (39)-834(43). 


A paper presented to the Academic Conference of the Japanese Association of Indian and Buddhist 
Studies, held at Ryukoku University, Kyoto, in 1962. 
The portion must doubtlessly have intended versified chapter as indicated in the colophon: iti 
mahavastu-avadane nidana-vastu-gatha samapta (MvAv ed. Senart i.4.11). The question is how the 
portion could be reconstructed in verses. 
Cf. L. Alsdorf, “Verkannte Mahdvastu-Strophen”, Frauwaliner Volume (Wien 1968-1969), p. 13-22, esp. 
13-19, — see Yuyama, ARIRIAB, XV:2011 (2012), p. 218: §4.2.6. 
— Cf. further infra No. 76! 
2. “WORE ABI OV>C”, Shitenndji, No. 278 (1963), p. 73-87. 
A paper on the palm-leaf fragment kept at the Temple Shitenn6ji, Osaka: - a Sanskrit fragment of the 
Loka-prajfiapti (incl. the facsimiles of the manuscript fragment on p. 85-87). 
Published in the monthly journal of the Temple Shitenn6-ji, named Shitenndji, No. 278, a special issue in 
commemoration of the completion of the principal buildings of the Shitenndji Cathedral (Samgharama) 
system in Osaka [PUK =< (Bays 58 RAS]. — cf. also No. 32 & 44 below! 
Cf. further e.g. Kazunobu Marsupa on the Skt. palm-leaf fragments of the Lokaprajfiapti preserved in 
Japan: AFA FUE, “ESCH HH Lokaprajiiaptilt OV2."C — Hise - ERS ORES: MRSA: 4 
Y FAB SAO SR & LIE”, Bukkyogaku, XIV (1982), p. *1-*21. 
See also Siglinde Dietz, “Remarks on the Textual Transmission of Four Stanzas from the 
Lokaprajfiaptisastra’, Eimer Volume (1996), p. 7-15. 
3“IW PY? aU PB IA IY IO" vy F BRE”, IBK, XIV, 1 (Dec. 1965), p. 
382(73)-359(96). 
An annotated Japanese translation of J. W. de Jong, “Sanskrit Studies in The Netherlands”, Indian 
Studies Abroad, edited by The Indian Council for Cultural Relations, New Dethi (Bombay, etc.: Asia 
Publishing House, 1964), p. 60-64 (wr. n.). — Some information of the Utrecht school was made 
available on my visit through the kind offices of Professor Jan Gonda & his pupil Dr. Kiyoshi Yoro1 (#4 
#)in 1965. 
Mentions made among others to e.g. Abraham Rogerius (17 c.), Herbert de Jager (1636-1694), Antonie 
Rutgers (?-?), Hendrik Arent Hamaker (1789-1835), Johan Hendrik Caspar Kern (1833-1917), 
Jacob(us) Samuel Speijer (1849-1913), Willem Caland (1859-1932), Jean Philippe Vogel (1871-1958), 
Franciscus Bernardus Jacobus Kuiper (1907-2003), Frederic David Kan Bosch (1887-1967), Barend 
Faddegon (1874-1955), Nicolaas Johnannes Krom (1883-1945), Jan Gonda (1905-1991), Jacob Ensink 
(1921-2005), Theodor Paul P. Galestin (*1907), Johanna Engelberta van Lohuizen-de Leeuw 
(1919-1983), Adriaan Alberik Maria Scharpé (?-?), Jan Willem de Jong (1921-2000); also Frits (Johan 
Frederik) Staal (1930-2012), Johannes Adrianus Bernardus van Buitenen (1928-1979). 
4. “Supplementary Remarks on ‘Fragment of an Unknown Manuscript of the 
Saddharmapundarika from the N. E Petrovksy Collection’ by G. M. Bongard-Levin and 
E. N. Tyomkin”, /1J, IX, 2 (1966), p. 85-112. 
Fragment SI’/¢., (A1-B6) = Kashgar Ms fols. 141b7-142b7 = SP ed. Kern-Nanjio 145.7-146.12. 
— Cf. G. M. Bongard-Levin & E. N. Tyomkin, “op.cit.”, ibid., VII, 4 (1965), p. 268-274. 
5.“F¢ Ay hOVs—Y— FW 1)” Shitenndji, No. 319 (1967), p. 36-41. 
A rather free Japanese translation of the Vetala Story from Tibet: Tale I, with the prefatory story. — 
Based on the text published in: Tibetan and Mongolian Tales of Vetala, ed. Ts. Damdinsuren. 2 vols. (= 
CSM, I) (1962 [cover-page 1963]-1964). — Regrettably, this serial publication of mine was suspended. 


6. “A Bibliography of the Mahdavastu-Avaddna’”, IJ, XI, 1 (1968), p. 11-23. 
A bibliographical information related to the MvAv, such as bibliographical works, Skt. Mss., editions & 
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translations, varied studies on MvAy. — Cf. supra I.11ab; also infra No. 25! 


7. “Bibliography of FE B. J. Kuiper (Upto and including the Year 1967)”, Kuiper Volume 
(1968), p. xv-xxiv. 

Franciscus Bernardus Jacobus Kuiper (‘s-Gravenhage 07. VII.1907 - Leiden 14.X1.2003): 

Cf. further e.g. Michael Witzel, “FE B, J. Kuiper (1907-2003)”, i, XLVIL, 3-4 (2004), p. 173-191. 

8. “The Bodhi Tree in the Mahdavastu-Avaddna”, Kuiper Volume (1968), p. 488-492. 
Examples: sambodhi-; bodhi-, °-miila-, °-samipa-, °-manda-; aSvattha-; vara~padapa-; padapendra-, 
vara-°, simha-°; druma-, °-vara-, °-rdja-, °-vara-padapendra-; bodhi-druma-, °-drumottara-, °-yasti-, °- 
vrksa-; vrksa-mitla-, °-bodhi-°. — Much attention is paid to sambodhi-. 

8a. “El arbol de 1a bodhi en el Mahavastu-Avadana”’, REB, Afio I: No. 1 (1991), p. 97-105. 

A Spanish translation done by Fernando Tola and Carmen Dragonetti. 
SEX VYAIOA-ALFUSHMMAFKC RV CRM TY THAD”, 
BJSEAHS, No. 10 (1969), p. 17-20. 
“The recent state of Southeast Asian historical studies at the ANU of Canberra”. 
10. “Kamalasila © Bhavandkrama \<4| FAS t-te: MEEERS”, Tohdgaku, No. 38 (1969), p. 
108-90.---- English summary on page *9. 
“The Vimalakirtinirdesa quoted by Kamalasila in his Bhavandkrama”: 
In addition reference is made to the citation of the Vkn by Santideva in his Siksdsamuccaya (ed. C. 
Bendall, 6.10-11, 145.11-15, 153.20-22, 264.6-9, 269.11-270.7, 273.6-7, 324.10-327.4), by Candrakirti in 
his Prasannapada (ed. L. de La Vallée Poussin, 333.6-9) and in the Ratnagotravibhdga 
Mahayanottaratantrasastra (eds. E. H. Johnston & T. Chowdhury, 67.1-2), observations are also made to 
Kamalasila’s citation of the Vkn in his Bhavanakrama in comparison with the Tib. & Chin. versions, 
whenever available, e.g. Bhavandkrama I (ed. G. Tucci, 194,.8-11, 198.2-5) and Bhavandkrama IE (a 
single extant Ms, fol. 6a6, cf. also 4a7-8 & 7a7-8). — cf. infra TILA! 

11. “Candrakirti © Prasannapada \< 5| FA & 17 Prajfiaparamita-Ratnagunasamcaya- 

gatha”, Shiiky6 Kenkyu, Serial No. 201 (= Vol. XLII, No. 2) (1970), p. 75(237)-92(254). 

---- English summary on page 124(286)-123(285). 

“The Prajfd-pdramita-ratna-guna-samcaya-gatha quoted by Candrakirti in his Prasannapada”’. 

The passage reading uktam cdryasacaryagdathasu in the Prasannapaad of Candrakirti had long puzzled 
serious scholars in the related fields of study until J. May, Candrakirti: ... (Paris 1959), p. 130 n. 349; cf. 
J. W. de Jong, IJ, V (1961), p. 164. — I have discussed Candrakirti’s citations of the Rgs verses in his 
Pras., ed. L. de La Vallée Poussin (St.-Pétersburg 1903-1913), 166.11-167.2 (= Rgs. XX.5), 167.4 © 
Regs. U.3d). — ef. further infra 28! 

12. “PAROLE ASS”, IBK, XX, 1 (1971), p. 448(48)-444(52). 

“Remarks on the Pratityasamutpada-gatha”: — in comparison with variant versions in Skt., Tib. & 
Chin., a verse found before the envoy of the Rgs Mss is to be reconstructed in an irregular Aryd-metre: 
ye dharma hetu-prabhava hetum tesam tathagato hy avadat / tesam ca yo nirodha evam-vaddi maha- 
Sramanah // 

13. “Some Glossarial Notes on the Prajfid-paramitd-ratna-guna-samcaya-gatha”, 

Proceedings and Papers of the Fourteenth CAULLA held 19-26 January 1971 at the 

University of Otago, Dunedin, New Zealand, ed. K. I. D. Masien (Dunedin 1972), p. 30- 

37. 

Some peculiar readings from the text-critical & lexicographical viewpoints: anu- (of anu-mdtra-, so 
Rec.B) for anu-°, so Rec.A; Anovatapta-, for the mythological lake Anav°; abhinirharate, “attains”, 
Atmanepada; a-rana-, “non-passion”; em, MInd., always used with eva, for Skt. evam eva; a pejorative 
ku- in ku-manyati, “despises”; kugala-, for °-mila-, “wholesome root”; kheta-, “saliva, phlegm”; ganthi-, 
“knot”, a blend of Skt. granthi- & ganda-; ciidi-, “crest, apex, top” (cf. Skt. ciidika-); tatuka-, “so much, 
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so many” (= Skt. tavat-, tavataka-); -tu, an adv. suffix (for Skt. -tra, not for -tas); nava-, f., “ship”; 
niddna(m), adverbially “for the sake of ...”; nispratikanksa-, adj., “free from desire”; pams-, pamsayati, 
“blames”: opt. pamsayi; parigrahika-, adj.f., “completely grasping” (cf. Tib. yoris-su  dzin-pa); 
paridipana-, “explanation”; purigala- (for pudg®); puta-, “packet”, in candana-putam grahiyana, ger., 
“having taken a packet of sandal powder”; pota-, “clothes, garment”; pratya-, followed by —yana-, 
haplological for pratyaya- (cf. Skt. pratyeka-); pratyaya-, with or without —buddha-, -jina-, -raha- (q.v.), 
cf. also raha-°, Sravaka-°, sa-°, buddha-raha-sréavaka-°; prana-, “animated being’, for pranin-; preksati, 
“sets something on” (from is-, “to send’”?); °-mujfici-, nom.sg.f.adj., “emitting”; muha-, “one who is 
perplexed”, in °-andha-bhitah (cf. Tib. blun-mons), cf. also momuhdnam (cf. Tib. blun-pa-rnams-la); 
yuga-matra-preksin-, adj., “looking ahead only a yoke”; raha-, regardless of sandhi rules, & also in cpds. 
(for Skt. arhat-), cf. ranya- (for Skt. aranya-); loka-vidu-, “world-knower (as an epithet of a Buddha)” 
(cf. Yuyama, RgsGr. 201-11); vali-, valika- (for valika-), cf. Tib. bye; vidyd-, “existence”, opp. to a-°, 
“non-existence”; samdruta-, “air” (cf. Yuyama, RgsGr. 8.11); sukhuma-, for Skt. siksma-, used adv. as 
sukhumam, “subtly”; hu, “indeed” for khu (= kho, khalu). 


14. “A Bibliographical Guide to the Study of Buddhist Sanskrit Texts”, BBSANZ, IV 
(April 1972), p. 77-81. 


A shortened version of a paper read at the Special Meeting of the XIV CAULLA held in Dunedin, 
January 1971. 


15a. “RHEE REA TAI (1)”, Hokke Bunka, No. 19 (March 1972), p. 7-5. 
15b. “SEREREREATAIE (2)”, Hokke Bunka, No. 22 (September 1972), p. 7-6. 
Miscellaneous notes on the Sanskrit texts of the Lotus Sutra including a detailed note on W. Baruch’s 


collation of SP Mss. then extant in Europe. 


16. “Bibliographical Activities by Orientalists in Canberra’, AARL, III, 2 (1972), p. 
81-86. 


17. “The Need for Systematic Bibliographies in Buddhist Sanskrit Philology”, 
JICSCUHK, V, 2 (1972), p. 339-346 (Summary in Chin. on p. 346). 


This article has become the starting point of my critical and systematic bibliographical works. 
Cf. e.g. Ia5: Vinaya-Texte (1979); also infra No. 34. 


18. “Remarks on the Metre of the Prajfid-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gatha”, Raghu 
Vira Volume, Part II, ed. Perala Ratnam (1973), p. 243-253. 


Rgs is composed exclusively in the metrical scheme Vasantatilaka (or also called Uddharsini, or 
Simhonnata) in Skt. literature, with numerous variations mainly metri causa. Vasantatilaka is basically 
composed in 14 syllables: ta-bha-ja-ja-ga-ga/la. In this paper I have shown all the metrical variations on 
synoptic tables. This invites us eventually to Indic phonological questions. 


19. “Se HRUBURE IC BA 4 AO TRE”, Nakamura Volume (1973), p. 271-282. 


A paper “Some Philological Problems in the Prajfid-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha’” read on 24 
April 1971 at the seminar conference in Indian and Buddhist Studies at the University of Tokyo. — Cf. 
supra No. 14 ‘Introduction’! 


20. “On and Around the Japanese Aisa, “Goose”, JOSA, X (1975), p. 81-92. 
Discussing the Indic loanwords in Jap., and in particular OJap. akisa (KY, e.g. Mannydshi, VIL, 1122), 
a euphonized aisa (4% V> &), ‘goose’, in relation to Indic hamsa- (PIE *ghans-, Gr. yijv, Lat. *hdnser, 
anser, Germ. gans): Jap. aisa, cf. OMalay *angsa, Tagalog gansa; Jap. *kadasa, *kadsa (AR ~ 2), 
mispronounced d(a) for n(a); Mandarin o $8, ®), Tib. nan! — Cf. infra No.62! 
— Dedicated in congratulation of his completion of the sexagenary cycle to Professor Chiibé Murata (* 


FH i Fe 4}, who passed away in 1982) at Osaka University of Foreign Studies, Osaka, Japan, who has 
always provided a stimulus to me with his wide and deep knowledge in Indo-Asian subjects. 


21. “O maRS (cA 5 1K BORA”, Okuda Jio Volume (1976), p. 873-887. 
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“The Specific Characters of the Languages Used by the Indian Buddhists in Compiling their 
Scriptures”. — A revised version of a paper “The Languages Used by Indian Buddhists in Editing their 
Scriptures”, read before the study meeting on Asia at the University of Auckland in September 1973. 
Discussing the characteristics of the Indic from the earliest stage to conclude that the Buddhists had 
tried to proclaim the teachings with the language in a specific area as the nucleus, trying to find the 
greater common measure of the surrounding dialects in harmony, so that it has become almost 
impossible to find the core of a specific dialect of the compiled texts. — Cf. infra No. 30! 
22. “Some Grammatical Peculiarities in the Prajfid-paramitd-ratna-guna-samcaya- 
gatha’, Proceedings of the XXVIII ICO held at ANU, Canberra, 6-12 January 1971, ed. A. 
R. Davis with the assistance of A. D. Syrokomia-Stefanowska (Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz, 1976), p. 95-97. 


Cf. supra a3 for further details: A Grammar of the Rgs (Canberra 1973). 
23.“RF 4A YOA v PF + (ABE O GEE (1)”, Shunja, No. 174 (May 1976), p. 16-17; 
“~~ (2)”, ibid., No. 176 July 1976), p. 18-19; “ - - G)”, ibid., No. 178 (September 1976), 
p. 21-22; “ - - (4)”, ibid., No. 181 (December 1976), p. 18-20. — Regrettably 
discontinued! 

“Topics on Indian and Buddhist Studies past & present in Germany”. 

— Beginning with the Gdttingen scholars such as Theodor Benfey (1809-1881), Franz Kielhorn 
(1840-1908), Hermann Oldenberg (1850-1920), Emil Sieg (1866-1951), Jacob Wackernagel 
(1853-1938), Richard Fick (1867-1944), referring also to Alexander Csoma (1784-1842), Heinrich 
Ewald (1803-1875), Jacob Grimm (1785-1863), Wilhelm Grimm (1786-1859); —- Christian Lassen 
(1800-1875), Friedrich Riickert (1788-1866), Franz Bopp (1791-1867), Eugéne Burnouf (1802-1852), 
Johannes Gildemeister (1812-1890), Friedrich Max Miiller (1823-1900), Rudolf Roth (1821-1895); — 
Establishment of the German Oriental Society (@ DMG) in 1845 — Albert Griinwedel (1856-1935), 
Albert von Le Cog (1860-1930), Heinrich Liiders (1869-1943), Ernst Waldschmidt (1897-1985), Heinz 
Bechert (1932-2005); — DMG conference in Freiburg im Breisgau in early autumn 1975; — 
Arbeitstagung fiir buddhistische Studien, Gottinger Akademie der Wissenschaften in November 
1975; — Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, a catalogue begun by E. Waldschmidt; — Herbert 
Hartel (1921-2005), Georg von Simson (*1932), Lore (Holzmann-)Sander, Wolfganf Voigt (1911-1982), 
Klaus Ludwig Janert (1921-1994), Claus Vogel (1933-2012), Ronald Eric Emmerick (1937-2001), 
Bernhard Kélver (1938-2001), et alibi. 


24.“F Ay beet a-—VOPy FA YT YB”, TBS, No. 8 for the Year 1976 
(March 1977), p. 87-91. 
“The Tibetologist Alexander Csomas Study at Gottingen”: A hitherto unknown fact about the youth of 
K6riési Csoma Sandor: — Csoma’s dedicatory words inscribed on his books Tib grammar & dictionary 
to the University Library of Géttingen (written on 20 January 1835 most probably on his behalf by the 
then Secretary of the Asiatic Society of Calcutta, James Prinsep (1800-1840). This dedicatory word 
indicates that Csoma studied in Géttingen from 11 April 1816 at the age of 32 to the end July 1818. — 
cf. infra No. 49! 
25. “Mahavastu-Avadana (cfd 4 ab HY HERR (1)”, Meicho Tsishin, No. 11 (August 
1977), p. 7-6; “ - - (2)”, ibid., No. 12 (September 1977), p. 9-8; “- - (3)”, ibid., No. 13 
(October 1977), p. 19-18; “ - - (4)”, ibid., No. 16 Glanuary 1978), p. 17-16; “ - - (5)”, 
ibid., No. 18 (March 1978), p. 12-11; “ - - (6)”, ibid., No. 19 (April 1978), p. 15-14; “ - - 
(7)”, ibid., No. 20 (May 1978), p. 15-14; “ - - (8)”, ibid., No. 26 (November-December 
1978), p. 37-28. 
“Miscellaneous Bibliographical Remarks on the Mahdvastu-Avadadna”. — cf. supra Nos. 1.1lab & IL.6. 
26. “Bemerkungen zur Sanskrit- Version des Kacchapa-Jataka”, Vortriige — XIX. DOT vom 
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28. September bis 4. Oktober 1975 in Feiburg im Breisgau, hrsg. Wolfgang Voigt (= 
ZDMG, Supplementband III,2) (Wiesbaden: Franz Steiner, 1977), p. 1028-1036. 
Textual problems on the Kacchapa-Jataka of AryaStra’s Jatakamala as Chapter XVI found in the 
manuscript, kept in the Bibliothéque Nationale de Paris (= Collection Burnouf, No. 95: Ms. No. 45-46, 
fol. 86a5-88al; ed. H. Kem, 1891, p. 240f: Appendix), in comparison with that found in the 
Mahavastu-Avadana (ed. E. Senart, II, 1890, p. 244.1-245.16). Cf. further a Chin. version in the Fo-pén- 
hsing-chi-ching ($6 N45 2H: ed. Taisho 190: 0.797c17-798a27 / 797¢25-798b4). — Cf. supra No. 
17! 
27. “List of Edward Conze’s Publications on the Prajiiaparamita Literature”, The 
Prajfiapdramita Literature, by Edward Conze. 2nd., revised & enlarged ed. (= BPBSM, I) 
(1978), p. 127-138. — ISBN 4-89298-797-2. 
An annotated bibliography of the works on the Prajfidapdramita literature by Edward Conze 
(1904-1979) compiled under my responsibility. This kind of bibliographical information is not given in 
the first edition (= Indo-Iranian Monograph Series, VY) (’s-Gravenhage: Mouton, 1960). 
28. “Prajfid-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gatha (Rgs) quoted by Candrakirti in his 
Prasannapada (Pras) (II)”, JIBS, XX VII, 1 (1978), p. 486(17)-483(20). 
Detailed text-critical remarks on Candrakirti’s citations from the Rgs. in his Pras. ed. L. de La Vallée 
Poussin (1903-13), p. 353.7-354.2 (= Regs. 11.4), cf. trad. par J. W. de Jong, Cing chapitres de la Pras. 
(Paris 1949), p. 14; Pras. ed. L. de La Vallée Poussin, op.cit., p. 5241-4 (= Rgs. XXII.6). — Cf. supra 
No. 11! 
29. “Bibliographical Notes”, Introduction to the “Bibliotheca Buddhica” (Tokyo: Meicho 
Fukyiikai, Tokyo, 1978), p. 29-31, 4-42 & 74-76: 
(a) Saddharmapundarika, ed. H. Kern and B. Nanjio, p. 29-31. 
(b) Kuan-Si-im Pusar, ed. W. Radloff, p. 40-42. 
(c) Prajfid-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gathd, ed. E. Obermiller, p. 74-76. 
PAKS + SCHR CGE - ERS, HA A1534F): Supplementary volume to the Biliotheca 
Buddhica, reprinted by the Meicho Fukytikai (Association for Publishing Academic Masterpieces). 
30. “Bu-ston on the Languages Used by Indian Buddhists at the Schismatic Period”, Die 
Sprache der diltesten buddhistischen Uberlieferung / The Languages of the Earliest 
Buddhist Tradition (= SBF, 1) (= AAWG, HI, 117) (1980), p. 175-181. 
Tibetan text from Bde-bar gSegs-pd’i bstan-pdi gsal-byed chos-kyi ’byun-gnas gsun-rab rin-po-chei 
mdzod (or Chos-‘byun in short) of Bu-ston (1290-1364): cf. The Collected Works of Bu-ston, ed. 
Lokesh Chandra, Part 24 (YA) (= SPS, LXIV) (New Delhi 1971), fol. 88b5-90a6. 
A paper read at the invitation symposium “Die Sprache der Altesten buddhistischen Uberlieferung” 
held under the auspices of the Géttingen Academy of Sciences (4-7 July 1976), of which are 
participants: L. Alsdorf (Hamburg), H. Bechert (Géttingen), J. Brough (Cambridge), C. Caillat (Paris), 
P. H. L. Eggermont (Leuven), H. Hartel (Berlin), E. Lamotte (Louvain), K. R. Norman (Cambridge), G. 
Roth (Géttingen), G. von Simson (Oslo), E. Waldschmidt (Géttingen), A. Yuyama (z.Z. Géttingen). — 
Cf. supra No. 21. 
31. “The First Two Chapters of the Prajfid-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha”’, Conze 
Volume (1977), p. 203-218. 
Detailed text-critical remarks on the first two chapters of the Rgs., as Edward Conze has concluded that 
these two chapters represent the initial stage of the Prajfidpdramita thought and may go back to 100 
BCE. The two chapters both Indic & Tibetan are edited with critical apparatuses. — cf. supra I 4! 
32. “Beebe A SERB AREL”, Katsumata Volume (1981), p. 1269-1278. 


A full account of the palm-leaf manuscript once kept at the Temple Ganshdin — which is after all the 
so-called one preserved at the Temple Koki-ji (i 3#):- Texts in the Bongaku Shinryo GE BRB®) of 
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Jiun Onké FABER + POE: 1718-1804) with a photocopy (= MAE « BA +— / REA Z 
Fit —: BN FIR FH EAA Berek A BS); the text is also found in the Asharajo (Bal Helly “ The Book 
of Aksaras) of Shinna (JE Bal - ae3id_k A: 1786-1859). Textual analysis goes with reference to the 
*Saptasiiryopama-sitra: cf. Abhidharmakosabhasyam of Vasubandhu, ed. Pradhan (1936), p. 116.17-22; 
etc. 

The text in facsimile available in Raghu Vira & Lokesh Chandra, Sanskrit Bijas and Mantras in Japan 
(= SPS, XX XIX) (1965), Facs. No. 2; — ef. also supra Nos. 2 & infra 45! 


“A BOREE SCARE”, Shih-chieh Tung-chiao Yen-chiu, 1983: 3 (1983), p. 54-61 & 44. 
Lecture delivered at the Institute for World Religions, Chinese Academy of Social Sciences on 1 June 


1982: — Text in Japanese translated into Chinese by Shang Hui-p’éng (Hi @ HG: *1953) under the 
supervision of Fang Kuang-ch’ang (77/38: *1948). — cf. also No. 53-54 below. 

ae Be CHT OCA BOCK A ER”, Nan-ya Yen-chiu, 1983: 3 (1983), p. 65-76. 

A lecture on the need for systematic bibliographies in Buddh. Skt. philology delivered at the Institute 


of South Asian Studies, University of Peking & Chinese Academy of Social Sciences, 28 May 1982: 
Translated into Chinese by Chang Jui-chih (c4it=2). — cf. supra No. 17! 


“A Report on the Gdttingen Project: A Systematic Survey of Buddhist Sanskrit 


Literature”, BRI, X (1983), p. 7-13. 


36. 


37. 


A report presented to the Plenary Session “The Progress of Academic Projects Concerning Buddhism” 
at the V CIABS (Hertford College, Oxford, 17 August 1982): — Based on the handout distributed to 
the “Buddhologen-Konferenz, Gottingen 28.11.-1.12.1975): “Ein Géttinger Projekt: Eine syatematische 
und kritische Ubersischt iiber die buddhistische Sanskritliteratur”, 5 pages. — cf. infra TVic.I1.1! 


“Scientific Projects in Progress in Japan”, ibid., p. 14f. 


A report presented to the Plenary Session “The Progress of Academic Projects Concerning Buddhism” 
at the V CIABS (Hertford College, Oxford, 17 August 1982). — Reference is made mainly to the 
project of publishing the facsimile edition of the Derge Tanjur, an exhaustive index to the SP in Skt.- 
Tib.-Chin. under the editorship of Yasunori Emma (1L & #4) in collaboration with others; an index 
made under the editorship of Musashi Tacurkawa (32) ||#X)8&) to the Tib. works in microfiche produced 
by the Institute for Advanced Studies of World Religions at Stony Brook; a readable Eng. translation 
of the Chin. Tripitaka (Taisho edition) launched under the sponsorship of the Buddhist Promotion 
Foundation (= Bukky6 Dendé Kyékai, abbr. BDK), the founder of which is Rev. Yehan Numata (AE 
8). — cf. infra TVic.I1.2! 


“The Academic Activities of the International Institute for Buddhist Studies”, ibid., p. 


15-20. 


A report presented to the Plenary Session “The Progress of Academic Projects Concerning Buddhism” 
at the V CIABS (Hertford College, Oxford, 17 August 1982). — On some projects in this new 
academic institution carried out then, with a list of publications under my editorship: Studia 
Philologica Buddhica (Monograph Series & Occasional Paper Series), Bibliographia Philologica 
Buddhica (Series Maior & Series Minor). This institute has grown up to the present International 
College for Advanced Buddhist Studies (abbr. ICABS), now renamed International College for Post- 
Graduate Buddhist Studies. Also introducing in this short report the activities of the Department for 
Scientific Publications, Promotional Bureau, The Reiyukai, Tokyo, which has by then published: 
Saddharma-Pundarika-Sitra: Kashgar Manuscript, ed. Lokesh Chandra with a foreword by Heinz 
Bechert. 2nd ed. (1977; — 1st ed. New Delhi 1976). 


Descriptive Catalogue of the Miao-fa-lien-hua-ching from Tunhuang Collected by Aurel Stein & Paul 
Pelliot, compiled by Shoko Kasutoci (S2AIE*®) (1978). 


The Kasuga Edition of the Lotus Sutra, a facsimile ed. Shk6 Kasutoct (S8781E) (1978). 


A New Fragmentary Gilgit Manuscript of the Saddharmapundarikasitra, ed. Oskar von Hiniiber 
(1982) [photographs taken by A. Yuyama on the spot at Shri Pratap Singh Museum in Srinagar]. — 
ef. infra IV.c.J1.3! 
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38. “PRP LY 7 OPER”, TGK, XXIII, 1 (= Serial No. CVI) (1984), p. 68-92. 

TGK, XXII, 1 = Special Number: “Problems in the Formation of Buddhist Scripture”, under the 
responsible editorship of Yiichi Kanyama [fFS% + (RSL ARIZ © FATA ELLE Be ESR): — “The 
Beginnings of research into the Buddh. Skt. literature; Explorations of and researches into Buddh. Skt. 
literature (Hamilton Bower, Sven Hedin, Jules Léon Dutreuil de Rhins, Aurel Stein, A. E Rudolf 
Hoernle, Albert Griinwedel, Georg Huth, Theodor Bartus, Albert von Le Coq / German Expeditions: - 
Heinrich Liiders, Else Liiders-Peipers, Sylvain Lévi, Ernst Waldschmidt / Otani Expeditions / Paul 
Pelliot / Délégation archéologique frangaise en Afghanistan: - André Gustave Citroén / Ellsworth 
Huntington / Carl Gustav Emil von Mannerheim / Emil Trinkler; et alib. — Gilgit Mss / MIranian 
Mss). 


39. “TEAST SMG O MRSA LS — c Oe e RAR ABER Ic ¢ — ”, TBOOAVolume = 
TG, LXVI, 1-4 (1985), p. 325-362, with an English summary on p. 13f. 
“Remarks on the Sanskrit Inscriptions on the Bell Kept at the Temple Yeon-bog-sa in Kaesing, 
Korea”, dedicated to Yasukazu Suematsu (ARPAPRAT: 1904-1992). 
Cf. also Suematsu’s introductory remarks on the inscriptions, ibid., p. 319-324, 
Deciphering and identifying the Skt. inscriptions on the bell — transliteration of the inscriptions — 
critical reconstruction of the UvDh text — a Jap. trsl. of the UvDh with annotations — the Skt. versions 
of the UvDh found on the bells in Jap. — Skt. UvDh texts inscribed on the stones extant in Jap. and the 
continental East Asia ~ UvDh texts published in the Chin. as well as Tib. Tripitakas - Other UvDh texts 


preserved in other scripts -— Mantradhdranis of the Temple Yeon-bog-sa bell. 
— Cf. further infra Nos. 51, 66, 73, 95, 107-108, 113! 


40. “RIE AD Kh BUH FAH (A History of Studies in Mahayana Buddhism by 
Westerners)”, Lecture Series on Mahayana Buddhism, X: Mahdydna and its Related 
Disciplines, ed. Akira Hirakawa, Yuichi KAnyamMa & Jikido Takasak (Tokyo: Shunji- 
sha, 1985), p. 221-261. 
KEK & 4 OVID CPURG + PELLME— + UATE SE) (= GFE + ASEAAAL F310) GAL + FPEK 
4h, HA FI604F). 

* Discussing the prehistory of researches in Mahayana Budshism in the West: — Interests in the East, 
Catholic fathers. + The dawn of researches in Mahyana Buddhism: The beginnings of researches in 
Mahyana Buddhism, Sinology in Paris: L. P. Abel Rémusat, 8. Julien, E. Chavannes — C. J. de 
Harlez — B. Karlgren; the beginnings of Tibetology: Sandor Csoma:+ The classical period of 
researches in Mahayana Buddhism: Buddhist studies in Russia: e.g. B. Bergmann, I. J. Schmidt; F A. 
Schiefner, O. M. Kowalevskij, V. P. Vasilev, S. F Oldenburg — N. F Petrovskij — I. P. Minaev, E I. 
Séerbatskoj, A. v. Staél-Holstein — A. I. Vostrikov, E. E. Obermiller, J. N. Rerix — N. A. Nevskij — V. 
S. Vorob’ev-Desjatovskij; * * ° in France: E. Burnouf, E. Senart, S. Lévi, J. Bacot (— Theodor 
Benfey) — Ling Li-kouang [# 22 36], S. Yamacucr [Ll] O 4] — E. Foucaux, L. Feer — W. W. 
Rockhill — P. Cordier, M. Lalou — E. Huber — E. E. Guimet, J. Hackin, P. Pelliot — A. Foucher, L. 
Finot, J. Przyluski, P. Mus — A. Meillet, J. Bloch, H. Maspero, P. Demiéville, A. Bareau (— J. W. de 
Jong) — J. Filliozat — W. Baruch; * + ° in Belgium: L. de La Vallée Poussin, E. Lamotte; + + ° in 
Germany: C. EF Képpen — H. A. Jaschke, E. Schlagintweit, H. Wenzel, G. Huth, H. Beckh, A. H. 
Francke — J. Dahlmann, P. Dahlke, H. E Hackmann, G. Grimm, H. Haas, B. Petzold — A. 
Schopenhauer, P. J. Deussen — O. M. H. von Glasenapp, M. Walleser, R. Garbe — E. Frauwallner — 
J. G. Buhler, F Kielhom, E. J. T. Hultzsch — H. Litiders — R. Pischel, W. L. Geiger — A. Weber, H. G. 
Jacobi, E. Leumann, W. Schubring, F-R. Hamm, L. Alsdorf — H. Oldenberg, E. Sieg, W. Siegling, R. 
Fick — E. Waldschmidt, EF Bernhard, V. Stache-Rosen — E W. K. Miiller — E W. Radloff — S. 
Lefmann — E. Windisch, EF Weller — J. A. J. Nobel — M. Winternitz; * + ° in Poland: S. Schayer, 
A. Gawronski — C. Regamey; * ° * in Scandinavia: R. K. Rask, N. L. Westergaard, V. Fausbgll, V. 
Trenckner, D, Andersen, H. Smith — P. Tuxen, S. Konow; ° * ° in Italy: G. Tucci; + * ° in The 
Netherlands: J. H. C. Kern — J. Speijer, J. Ph. Vogel, J. J. M. de Groot, N. J. Krom; + ° * in England: 
B. H. Hodgson — T. Watters, C. N. E. Eliot, L. A. Waddell, C. A. Bell — S. Beal, E. J. Eitel, W. E. 
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Soothill — J. Brough — E. J. W. Simon — J. Eggeling, C. Bendall — H. Bower, A. F R. Hoernle — M. 
A. Stein — E W. Thomas — L. Giles — J. Prinsep, J. Fergusson, A. Cunningham, H. Yule, J. Burgess, 
FE Fleet — E Max Miller, B. Nanno [Pa HR SCHE], K. Kasanara [22] OF 38], J. Taxaxusu [AR 
BB] — M. Monier-Williams — E. H. Johnston — E. Conze; + * ° in America: W. D. Whitney, C. R. 
Lanman, M. Bloomfield, F Edgerton, M. B. Emeneau — E. W. Hopkins — E. Fenollosa, A. K. 
Reischauer, E. O. Reischauer, D. Goddard — F D, Lessing — N. Poppe. 
— Cf. anewly rebound reprint edition: First impression (1996). 
41.“4 v FAULBEEOABIA”, HJIPBS, Ill (1986), p. 323-348. 
“The Dawn of Indian and Buddhist Studies”. — Brief history with copious notes on such topics as 
intercultural exchange — Buddhist culture in Central Asia — Exaltation of interest in the Orient — after 


the opening of the Indian Ocean sealane — interest in Tibetan Buddhism — prehistory of the construction 
of Sinology. — cf. infra No. 57! 


42. WERE ROR SE Sick SSE tS AMI”, Kumoi Volume (1985), p. 
233-247. 


“Two Ms fragments of the Chin. Text of Kumarajiva’s Version of the SP transliterated in the Tib. script 
from Tunhuang — Fonds Pelliot tibétain 1239 et 1269 a la Bibliotheque Nationale de Paris’. 

A brief description of the history of relevant studies — Chin. textual materials in transliteration - Two 
fragmentary Chin. texts from Chap. XXV (Samantamukha-parivarta: AvalokiteSvaravikurvananirdesa) 
transliterated in Tib. script; 1) the very beginning of the Chap. (2) only 42 characters (ed. Taisho IX: p. 
56c17-20).— even such small fragments reflects various philological aspects in Asian studies. 

A preliminary report was presented to the IV International Seminar on Tibetan Studies held in the 
Schloss Hohenkammer in July 1985, entitled “Bemerkungen zu dem in tibetischer Schrift transkribierten 
Fragment des chinesischen Lotus-Sutra aus Tun-huang (Fonds Pelliot tibétain 1239)”. 


43. “ESC SE BCBS AAR ARTI”, Hirakawa Volume (1986), p. 443-453. 
“A Block-print Skt Fragment of the Res from Turfan”. — On a fragment exhibited in the present Turfan 
Museum: - Examines the script, chronology, place of discovery; Text newly unearthed; Identification & 
reconstruction of the Skt. text in Lafi-stha script (fol. *11al-b6 = Rgs. XTV.4-8). — Cf. for further details 
Nos. 65, 97, 99-100a below! 
44. “Miscellaneous Remarks on the Lotus Sutra’, Takasaki Volume (1986), p. 
720(119)-712(127). 
A revised version of a paper read at the University of Hamburg on 25 August 1986 on the occasion the 
XXXII International Congress for Asian and North African Studies. 
Cf. ZDMG, Supplement IX: Proceedings of the XXXII CISHHAN, Hamburg, 25th ~ 30th August 1986, ed. 
Albrecht Wezler & Emst Hammerschmidt (Stuttgart: Franz Steiner, 1992), p. xxxvii, & 144 (Abstract)]. 
45. “Remarks on the K6kiji Fragment of the Lokaprajriapti”, Eggermont Volume (1987), 
p. 215-227. 
A paper in Eng. read on 8 August 1981 at the IV CIABS held at the University of Wisconsin, Madison, 
and a Jap. version on 26 August 1981 at the XXXII CJAIBS held at Doh6 University in Nagoya. 
The Kokiji fragment transcribed with detailed reference to variant readings found in the manuscripts by 
Jiun, Shien, Lokesh Chandra and Oka, with further reference to the corresponding Tib. version in the 
editions Co-ne, Sde-dge, Peking & Stog, as well as the relevant texts from the AbhidharmakoSsabhasya 
(Skt. & Tib.) & the Saptasiiryodaya-siitra in Pali (Anguttara-Nikaya, LXIL8). — Cf. supra Nos. 2 & 32! 
46. “The Six Perfections and the Bodhisattvas in the Lotus Sutra: An Example of 
Philological and Philosophical Questions”, Upadhyaya Volume, I (= SVS, III) (Sarnath 
1987), p. 33-40. 
Serious text-critical — philological & philosophical — questions on the reading ... bedhisattvanam ca 
maha-sattvandm ca sat-pdramita-pratisamyuktam ... (SP ed. Kern-Nanjio 17.15-18.1 / 18.12-14) — how 
to understand the passage in comparison with the variant readings, which lead us to varied 
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understandings from text-critical points of view, and thus how to reconstruct the original, if not 
impossible! 
47. ALLA « ZAPRARR - APR bE ERR, “TAN « HEHE”, A Monthly Magazine ‘Human’, 
from August 1987 to December 1994 (362 pages in toto with num. ills & figs.). 
HeaG “Ow —EAy GOR + HL ee HARE, BA AOE 8A SE ~ FRO IIN S / SSE + HIS 
BO), #at302 A. 
SP, trsl. from the Skt. into Jap. by Akira Yuyama, Tsugunari Kuso & Katsuko Kuso. — Special 
attention was made to the Indic versions, particularly those found in CAsia. — cf. the next item 48! 
48. “Bra "YEREREy Q&A’, A Monthly Magazine ‘Human’, No. 11 (November 1987), p. 
43-46. 
An introductory essay in the form of Q & A on various aspects of the SP with special emphasis on the 
Indic versions as an appendix to the Jap. trsl. — cf. the prec. item No. 47! 
49. “FAY b BF a- VOT IF AVT VBE (filal)”, TBS, No. 18 for the Year 
1986 (March 1987), p. 89-92. 
— Supplementary notes on Csoma’s study in Gottingen: — cf. supra No. 24! 
50. “The Tathagata Prabhiitaratna in the Stipa’, Bapat Volume (1989), p. 181-186. 
A paper read at the World Sanskrit Conference held at the Banaras Hindu University in Varanasi in 
October 1981. Serious text-critical questions on the reading ... bhagavan prabhitaratnas tathdgato rhan 
samyak-sambuddhah simhasanopavistah paryankam baddhva parisuska-gatrah samghatita-kdyo ... (SP 
ed. Kern-Nanjio 249.4f.): — how to understand the passage in comparison with the variant readings in 
Indic, Tib. & Chin. versions & the understanding of modern scholars beginning with the French 
translation done by Eugéne Burnouf, the first tanslation in the European language. 
51. “Die Sanskrit-Texte in Lajfi-tsha und tibetischer (Dbu-can) Schrift auf der im Jahre 
1346 gegossenen Glocke des Tempels Yeon-Bog-jeol in Korea’, Ausgewdhite Vortrdge - 
XXIII. DOT vom 16. bis 20. September 1985 in Wiirzburg, hrsg. Esnar von Schuler (= 
ZDMG, Supplementband X) (Stuttgart: Franz Steiner Verlag Wiesbaden, 1989), p. 
429-434. 
The farthest eastern remnant of the Lafi-tscha script — Bi 5% - Ui 442% (Yeon-bog-sa in Kaesing, 
Korea); — cf. for further details supra No. 39 & infra Nos. 66, 73, 95, 107-108, 113! 
52. “HPA MED BE”, Fujita Volume (1989), p. 355-372. 
A detailed inquiry into the unique reading 2% (HB RE, found only in the ‘Sukhavihara-Parivarta of 
Kumiarajiva’s Chin. version of the SP, i.e. Taisho IX.37a24, to find out as corresponding to the Kashgar 
& Farhad-B,,g Mss reading vama-lokayata-, in comparison with other texts from Gilgit and Nepal. 
Many other text readings found in Indian religious traditions are also referred to. 
With this article was awarded the Sakamoto Nichijin Prize (GA H REMAND in 1991. 
53. (bBOXRE OD Hikam”, Mizuno Volume (1990), p. 125-152. 
Complicated definition of ‘philology’ — Serious misunderstanding regarding ‘philology’ — Pitfalls of 
‘philology’ — The need of fundamental works in pursuit of philological studies for the future. 
— Cf. the next item No. 54! 
54. “The Need for Philological Research in the Field of Buddhist Studies”, Buddhism into 
the Year 2000: Proceedings of the First International Conference, held in Bangkok from 7 
to 10 February 1990 (Patumthani near Bangkok: Dhammakaya Foundation, 1992,” 
actually appeared in 1996), Article No. 18, p. 219-235. 


A paper read on 8 February 1990. A revised version of this paper was presented as a keynote lecture 
entitled “Textual Criticism within the Framework of Buddhist Philology” to the symposium “Buddhist 
Studies: The State of the Art” held at the University of California, Berkeley, in celebration of the 20th 
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anniversary of Berkeley’s Group in Buddhist Studies on 28-31 October 1993 (unpublished). 

— Definition of ‘philology’ (Greeks, Romans & Babylonians; The term ‘philology’ in translation in other 
languages); — Background scenes of defining ‘philology’ (Explanations in encyclopaedias); Difference of 
nuance in philology (N. America, France & Germany); The root of variation in ‘modern’ philology (Sir 
William Jones: 1746-1794): An accumulation of intellectual energy brought to bear on ‘modern 
philology’ (Athanasius Kircher, Heinrich Roth, Paulinus a S. Brtholomeo, Johannes Grueber & Albert 
d@ Orville, Papal envoys to the Empire of the Khans. After da Gama: Francsco Orazio della Penna; Ind. 
& Tib, alphabets; other figures in ancient times); Important figures in the earlier stages of modern 
Buddhist philology in the West: Pali studies (Rasmus Kristian Rask & Scandinavian scholars, Eugéne 
Bumouf & Christian Lassen; Thomas William Rhys Davids & Pali Text Society; Wilhelm Geiger’s 
standard grammar; Pali studies after World War I); Sanskrit Buddhology (Brian Houghton Hodgson & 
Burnouf); Tibetology (Csoma Sandor & Isaak Jakob Schmidt); Sinology & Buddhology; Some present 
features & future perspectives in Buddhist studies (Area studies, Co-operation with Jain studies, 
Scientific embryo of Prakrit studies, American school of Indology: Franklin Edgerton & Buddhist 
Sanskrit philology); Misunderstanding of ‘philology’ (Examples of pitfalls in philological research); 
Importance of training in the relevant languages; Importance of Chin. Buddhist materials; Indo-Tibetan 
Buddhist studies; Systematic survey of Buddhist literature (computerized data systems — critical survey 
of primary & secondary materials); Basic steps to be taken in Buddhist philology; Co-existence of 
traditional/doctrinal & philological studies). — Cf. the preceding item No. 53! 


55. “The Kacchapa-Jataka in Bas-Relief at the Candi Méndut in Central Java’, Mayeda 
Volume (1991), p. 251(530)-265(516), incl. 7 ills. (p. 263/514-265/516). 
Pali Jataka No. 215 “A Tortoise and Two Geese”; variations of the Kacchapa-Jataka, e.g. in the 


Pajicatatntra, Hitopadesa, Kathasaritsagara, Middie Javanese version of the Paficatantra, etc.; cf. supra 
No. Ia7: Kacchapa-Jataka (1983), p. xvi-xvii, for further details. — cf. the next item 55a! 


55a. “El Kacchapa-Jataka en bajo relieve en el Candi Méndut en Java Central”, REB, VI 
(1993-1994), p. 63-79, 7 ills. (7 pages), 1 map (frontispiece). 


A revised version of No. 55 translated into Spanish by Fernando Tola & Carmen Dragonetti (both in 
Buenos Aires). 


56.“PaficaSati, ‘500’ or ‘50’ — with special reference to the Lotus Sutra — ”, The Dating of 
the Historical Buddha / Die Datierung des historischen Buddha, brsg. Heinz Bechert (= 
SBF, IV, 2) @ AAWG, III, 194) (1992), p. 208-233. 


The international conference of the dating of the historical Buddha held under the auspices of the 
Géttingen Academy of Sciences (Organizer: Heinz Bechert) in the ‘Haus der Heimat’ in Hedemiinden in 
the middle of April 1985. 

One may further refer to Gen’ichi YAMAzakt’s article “Reconsidering the dates of historical Buddha — 
Retrospection of the history of controversy and criticism upon Bechert’s theory —”, SBKN, XXXII 
(2002), p. *1*-*29* [LUI —, “RBA O Fe Bant — aeRO YR E Ne x Yb LA —”] 

The numeral paficaSati- may well have meant originally “50” rather than “500”, in e.g. ... tathagatasya 
parinirvrtasya pascime kale pascime samaye pascimaydm paficaSatyam saddharma-vipralope vartamane 
... (SP ed. KN 282.9-10 prose), etc., etc. Textual examples are also taken from the other literature, e.g. 
Prajiiaparamitd texts like the Vajracchedika, Suvikrantavikrami-pariprccha, Astasahasrikd, as well as the 
questions in the Lankavatarasitra; the number regarding the size of a bird; on the question when the 
Buddha taught the SP; on the varied length of time after the Parinirvadna, e.g. 700 years (Mahayana 
Mahdaparinirvanasiitra); Mahaprajapati Gautami’s ordination and the duration of the true law (e.g. 
Bihksuni-Vinaya of the Mahasamghika-Lokottaravadins); antara-kalpa- with regard to the life-span of a 
Buddha; 50 or 500 in two non-Buddhist texts, e.g. Mahabhdatrata (Santiparvan, ed. S. K. Belvalkar, 
Poona 1954, p. 1349: XII.247.8 paficasatam, not m.c.) & paficdsati- in the Rajatarangini (ed. A. Troy 
1840, V7 lab: dasa-Sati paficdsaty-°; trsl. Troy, II p. 205: “mille cinq cents”; but trsl. Aurel Stein, 
Westminster 1900, p. 195; “ten hundred and fifty”!). 
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57. “FUEL (DRS ETE EER’, HJIPBS, VIL (1992), p.299-314. 

“Miscellaneous notes on the materials for the study of the history of Indian & Buddhist studies”: — The 
beginnings of Indological bibliographies; increasing urgency of bibliographical work in Buddhist 
studies; bibliographical achievements in pursuit of the history of Buddhist studies; Indo-European 
comparative grammar & Indian & Buddhist studies; indispensable works by E. E K. Koerner, Holger 
Pedersen, Ernst Windisch, Walther Wiist, Kiyozd Kazama (JA f% =), Thomas A. Sebeok, Vilhelm 
Ludvig Peter Thomsen, Niels Ludvig Westergaard, Valentina Stache-Rosen, Dieter Schlingloff, Jan 
Willem de Jong, et alib. — cf. supra No. 41! 


58. “An Appraisal of the History of Sanskrit Studies in East Asia’, Warder Volume 
(1993), p. 194-203. 


Treated are some topics as “Kikai, his predecessors and successors”, “Fa-hsien (#1), Hstian-tsang (K 

#5), I-ching (#832)”, “Saichd (GR7E) & the Tendai School”, “Textbooks written by Chih-kuang (#1) & 

Fa-hu G& #2)”, “Contributions of Takakusu (34/2 BB) to the history of Sanskrit studies in Japan”, 

“Jiun (242), Shien (Ai), Jogon GRE), Donjaku (4252), Jakugon (#i2)”, “Ind. — Chin. — Jap.”. 
59.“LL 4 hy O*AREHAO SEN ER”, Watanabe Memorial Volume, II (1993), 
p. 45-83. 


Some topics from the paper: The beginnings of Indology in USA — Whitney’s Skt. Grammar — E. W. 
Hopkins — Adolf Holzmann — The oldest Middle Indic elements — Charles R. Lanman — Maurice 
Bloomfield — Studies in narrative literature — folk literature — W. Norman Brown — Franklin 
Edgerton —- Murray B. Emeneau, with an appendix on the reviews of Edgerton’s BHSGrammar etc.”. 

— Cf. infra No. 86! 


60. “PRAM BIC BW ZAR RBO ZA YD 6 AIRE ORM ERROR 
4”, Kumdrajiva Anniversary Volume (1993), p. 80-97. 


A keynote lecture “The characteristics of Kumarajiva’s Chin. translation of the SP as seen from the 
acceptance of Buddhist scriptures in Central Asia’, read at the conference entitled “The Gigantic 
Achievement of Kumarajiva’s Work in the History of Buddhism” held in Kyoto on 17 October 1993. 
The acceptance of Buddhism, in other words, the understanding of Buddhist scripture was much wider 
and deeper than has been thought by now. This has been clarified as a result of archaeological research 
as well as various documentary materials. Kumarajiva must have acquainted himself with varied aspects 
of Buddhist tradition by promoting himself through his linguistic talent. Thus, the interpretative or 
commentarial soil has grown up in Central Asia. The most important thing of all is that he knew the 
tradition of the Lotus Sutra among others. — Cf. the next items 60a-b & also 64! 
60a. “HR ARAN Hc 3 S(ADBURFEO RAD 6 ATE OBRD KBR OH”, 
Chigai Nippd, No. 25072 (22 November 1993), p. 6-8. 
The above article No. 60 reprinted in the Newspaper Chiigai Nippd, No. 25072. 
60b. “HEF HEH LY 1 BS Be 52 LR SE TR WEEE | WRFES”, Shih-chieh 
Tung-chiao Yen-chiu, 1994, 2, p. 50-63. 
The above article No. 60 in Chin. translation made by Yao Chang-shou (Wk #), published in the 
Special Issue for the Fifth Sino-Japanese Academic Conference on Buddhist Studies (852% F H {A#t 
PAN Sat EE): Shih-chieh Tung-chiao Yen-chiu, 1994, No. 2. 
— cf. “Abbreviations”, under Kumdarajiva Anniversary Volume! 


61.. “Ea Vk —7 DIR RHA OD FH AI — REE DRS ORM & fi S 
A —”, HBK, XX (1994), p. 37-106 (incl. 10 figs.). 
Topics on Eugéne Burnouf, the founder of modern Buddhist studies; private library collection 
catalogues of Burnouf & Langlés; Burnouf’s papers & letters; Paris as the capital of Skt. studies in the 
neo-humanistic era; Burnouf, Father & Son and Bopp; Burnouf & Max Miiller; Hamilton, Schlegel & 
German Indology, Oriental studies in France & Germany; Additional remarks on Gottingen; Hodgson in 
Nepal & Burnouf; Burnouf, Father & Son; On & around the Asiatic Society of Paris & the Collége de 
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France, Julien particularly on geography, phonology, narrative lit.; Burnouf & Tibeto-Mongol materials; 
Burnouf & Senart on MInd.; Asiatic Society & Buddh. Skt. lit.; Arrival of Skt. Mss. of the Lotus Sutra; 
Burnouf’s French trsl. of the SP; Burnouf & Hodgson again; Skt. Mss. of the Lotus Sutra & the 
translation, publication & revised editions. — Cf. supra 1.10: Eugéne Burnouf (2000). 

— A lecture “Some Historical Backgrounds of Burnouf’s Research into the Lotus Sutra” delivered at the 
regular research meeting held at the Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra, Rissho 
University, Tokyo, under the direction of the Institute, Professor Rytigen Taca, in June 1992. 


62. “Classifying Indic Loanwords in Japanese”, Lienhard Volume (1995), p. 381-393. 


Loanwords brought to Japan via various routes: e.g. Buddhist technical terms via Chinese (e.g. dhdrani- 
/ BE #é Je, ‘darani’), those used by lay people (e.g. naraka-, ‘hell / 4 ¥% , ‘naraku; stage-cellar, 
trapdoor’); proto-Jap. words via Malayo-Polynesian (e.g. hamsa-/ #K® , ‘akisa, euphonized aisa of °- 
kamo; goose’ (cf. supra No. 20); Indic of non-IE origin via Chin.? (e.g. kapala-, ‘cup, skull“ Ei, OJap. 
*kapara, kawara = roofing tile); MInd. and/or CAsian Pkt. (e.g. Skt. upadhyaya-/ fl_ + fli, kasho, 
wajo); NInd. via Anglo-Ind. (e.g. bungalow, ‘7% / 77 —’), etc. —Cf. supra No. 20! 

62bis. “A Critical Survey of Philological Studies of the Dasabhimikasitra”, Eimer 

Volume (1996), p. 263-282. 
The fruit of a seminar offered in the winter semester 1995-1996 at the University of Hamburg (Institut 
fiir Kultur und Geschichte Indiens und Tibets) together with Professor Lambert Schmithausen. 
The lecture on the topic was delivered on 14 June 1996 at Géttingen (Seminar fiir Indologie und 
Buddhismuskunde der Georg-August-Universittit Gottingen) under the chairmanship of Professor Heinz 
Bechert. 

63. “AAO LHRES | lc Ct KAt-C”, Imanishi Volume (1996), p. 343-360. 
Detailed text-critical & philological examination of the citations by Annen (Z: *841 CE) from the 
Gandavyitha-sitra (or Dasabhimika-°) in comparison with the Skt. & Tib. both in prose & verse — 
with detailed bibliographical notes: Annen’s quotation “= 5#ME— >” in his 5E BOAR HE AL id (ed. E 
Suexi, 1995, p. 706): cf. Chin. correspondence trsl. by Dharmaraksa (Taisho 285: X.476b9-10), 
Kumirajiva (T. 286: X.514c26), Budhabhadra (T. 278: IX.558c10), Siksananda (71.279: X.194a14) & 
Siladharma (T. 287: X.553a1 1); cf. Skt. Dbh. e.g. ed. R. Konno (1936), p. 98.8-9; further Tib. ed. Derge, 
No. 44, Text 31, Kha 221a4f., et alibi. 


64. “Why Kumarajiva Omitted the Latter Half of Chapter V in Translating the Lotus 
Sitra’, Schlingloff Volume I (1996), p. 325-330. 


A revised version of the paper “An Interpretative Attitude towards Understanding Indic Buddhist Texts 
in Central Asia: A preliminary report with special reference to the Central Asian recension and 
Kumarajivas Chinese version”, presented to Buddhism across Boundaries: Sources of Chinese 
Buddhism, a conference organized by John McRae & Jan Nattier, and held in Los Angeles 2-7 January 
1993, 
Seeking Kumarajiva’s ‘interpretative’ attitude towards his Chin. translation of the SP (406 CE), taking 
Chapter V: Osadhi-parivarta [3854] as a significant example. ~—- Cf. supra Nos. 60, 60a & 60b! 
65. “The inspirational source of the Zhi-byed-pa doctrine”, Macdonald Volume (1997), p. 
299-307. 


Detailed text-critical examination of Rgs XXVII.3, as holding the canonical status, which has been 
regarded as the source material of the thought of Zi-byed-pa School led by Pha-dam-pa from SInd. in 
the 12th c.-Tibet. Also examines the transmission of variant Rgs versions in Asia. — cf. also supra No. 
43 & infra Nos. 97, 99-100a. 
66. “The Usnisa-vijaya Dharani Transliterated by Tz‘t-hsien”, Bechert Volume (1997), p. 
729-742 (incl. 2 plates). 
A text-critical study of the hitherto unknown Usnisa-vijaya Dharani transliterated by Tz‘ti-hsien (243), 
found only among the Fang-shan Shih-ching (# LU), XXI (Peking 1991), p. 499, photomechanically 
reproduced in the Chung-hua Ta-ts’ang-ching (+ 32 AKA), LXVIM (Peking 1993), p. 460: - further 


370 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


reproduced in my paper on p. 741f. — On Tz‘t-hsien from Magadha (see op.cit., p. 731: §0.6); cf. 
further Bagchi Volume (London-New York-Delhi 2011), p. 176. — cf. supra Nos. 39, 51 & infra Nos. 73, 
95, 107-108, 113! 
67. “BURR AS eS SOA AT - PTH "RRA O He ”, ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 
98-102. 
Opening address delivered on the occasion of the Opening Ceremony of the IRIAB on 2 June 1997. — 
cf. infra IVBA! 
68. “TEHEREO SCHR OT ALBERS’, ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 29-47. 
“Philological Problems in the Lotus Sutra”. — Magnetism of the SP - A page of the history of studies in 
the Skt. texts — Needs for philological & bibliographical work — What are the ‘original’ texts ~ Discovery 


of Skt. Mss and the beginnings of Buddhist philology — Willy Baruch’s collation of Skt. Mss. — Some 
notes on the Romanization of Skt. Mss. 


69. “AR CEA RS (1): TERE, PSB SRI e See CH 
44 #E$x”’, ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 69-90. 
“Notes on Buddhist Narrative Literature: (1) ‘Remarks on the Chiikdsen (3 #38), I-10: ‘A Pair of 
Geese Flying with a Tortoise’. — With reference to the relevant narrative stories in various versions as 
far as known to us in various languages — one of the most beloved stories — transmission of the story 


to other cultural areas — discovery & various versions of the Chitkésen — varied similar stories. — cf. 
infra No. 112! 


69a. “Raine CHARS (2): ERE, Pa ak See SMe CRS AR 
», ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 91-95. 
“Notes on Buddhist Narrative Literature: (2) <Two Geese and a Tortoise>: An Annotated English 
Translation: “Two Geese Flying Away with a Tortoise’ (Chiukosen, I-10)”. 
69b. “hana EARS (3): ERE PR SRST 6ReCKRS5 RH 
”, ARIRIAB, II: 1998 (1999), p. 90-92. 
“Notes on Buddhist Narrative Literature: (3) Additional Remarks on ‘A Pair of Geese Flying with a 
Tortoise’ (Chikdsen, TII-10Y”. 
70. “Mahdvastu-Avadana — J BAW FA tc tal I -C —”, ARIRIAB, Il: 1998 (1999), p. 
21-38. 
“Towards a New Critical Edition”: - Mainly bibliographical remarks on the critical editions, translations, 
Skt. Mss. — ef. supra Li lab & infra No. 79! 
71. “A Critical Pali Dictionary — #8iN4 — ”, ARIRIAB, I: 1998 (1999), p. 67-89. 
“CPD — A Research into Its Background History”. — Traditional Danish interest in the Orient — 


Tradition of Pali studies in Denmark — A brief survey of Pali lexicography — Universal value with 
distinctive characters — Present state and future problems of the CPD. 
Cf. Oskar von Hiniiber, “The Critical Pali Dictionary. History and Prospects”, Lexicography in the Indian 


and Buddhist Cultural Field. Proceedings of the Conference at the University of Strasbourg 25 to 27 April 
1996, ed. Boris Oguibénine (= ST, IV) (1998), p. 65-73. 


Also O. v. Hiniiber, “Concluding Remarks”, CPD, Il, 8 (Bristol 2011), p. XXXI0-XXXVIL. 

72.05 VF XIVEFES BWR”, A short essay on the Pafcatantra and the 
Konjaku Monogatarishi, published in the supplementary Monthly Bulletin No. 92 to 
the New Anthology of Classical Japanese Literature, XXXIV: Konjaku Monogatarishi, 
1 (Tokyo: Iwanami Shoten, July 1999), p. 1-3. 

O° DAHER AR, BETH: SRW, — (CUE), TERA RL, 8 925 GR + BRIE, 
*E RR +—4E- A). 
— Cf. supra Nos. 69, 69ab & infra No. 112! 


371 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


73. “An Usnisa-Vijaya Dharani Text from Nepal”, ARIRIAB, II: 1999 (2000), p. 
165-175. 
A text found in the Karandayyiha and other texts: Sanskrit Manuscripts from Nepal, reproduced by 
Lokesh Chandra from the Collection of Prof. Raghuvira (= SPS, CCLXVII) (1981), Ms fol. 11a-13a = 
Facs. fol. 332-336 (numbered by Lokesh Chandra): 
A text-critical study in comparison with the versions at Chii-yung-kuan (SH) & Yeon-bog-sa (Hi #A 
#), and of Tz’u-hsien (4). — Dedicated to Aryavyaha (2 BGE6M): pHa gErs | 
Cf. supra Nos. 39, 51, 66 & infra Nos. 95, 107-108. 113! 
74. “Mahdvastu and Mahdvastu-Avadana”, Mette Volume (2000), p. 533-540. 


Philological examination of the usage of the Mahdvastu and Mahdvastu-Avadana. — cf. supra No. 
I.11ab! 


75. “Toward a New Edition of the Fan-yii Tsa-ming of Li-yen”, Nagao Volume (2000), p. 
397-411. 
Philological questions regarding the Fan-yii Tsa-ming (G8 #£4) of Li-yen (41S) in the T’ang period: 
Taisho No. 2135: Vol. LIV, p. 1223a21-1241b4. — A revised version of the paper read before the 


XXXIV CISHAAN, held in Hong Kong in August 1993, and dedicated to Gadjin M. Nagao (RFBJEA: 
1907-2005) on the occasion of his 88th Birthday. 


76.°2N-—TFPRPAbY + PP PI—F Pa eB’, Taga Volume (2000), p. (940)35- 
(932)43. 
A paper for revisiting the Nidana-vastu-gatha of the MvAv: cf. supra No. 1 for further details. 
71. “Prajiia-pdramitd-ratna-guna-samcaya-gatha-Vyakhya of Haribhadra — Preliminary 
Remarks —”, ARIRIAB, IV: 2000 (2001), p. p. 27-42. 
Article with reference to Chiang Chung-hsin (#3881), “A Sanskrit Fragment of the Prajfid-pdramita- 
ratna-guna-samcaya-gatha-vyakhya of Haribhadra: A Romanized Text”, ARIRIAB, III: 1999 (2000), p. 
115-123 (with a folded plate preceding the article)]. — Discussing the title of the text, In appraisal of 
Haribhadra, Textual questions, Textcritical hints from Haribhadra, Haribhadra’s citations in comparison 
with Recensions A & B. — cf. further supra No. 14 (Cambridge 1976), p. 1-li: ‘Introduction, § VII: 
Commentaries ’,! 
78. “Random Remarks on and around the Mannerheim Fragment of the 
Saddharmapundarikasitra”, ARIRIAB, IV: 2000 (2001), p. 53-69. 
Random notes with reference to Klaus Wille, “The Sanskrit Saddharmapundarikasitra fragment in the 
Mannerheim collection (Helsinki)”, ibid., p. 43-52, followed by a plate: facsimile of the fragment. — 


Textcritical remarks —- Aftermath notes on Mannerheim’s travels 1906-1908. — Cf. supra Ia.2: 
Yuyama, BibLSP 1970, p. 29. 


79. #8F ERE + BaLUBA + PARAS + HE OY AZ vy bMAASAO SRE 
A — AAAI Ra - HSE ER SW RR”, Bulletin of Institute of 
Buddhist Cultural Studies, Ryukoku University, Vol. XL (2001), p. (1)-(9). 
A report on the Project: ‘Philological Studies of Skt. Mss.’, written by Esh6 Mrxkocamt, Akira YUYAMA & 
Kazunobu Martsupa:- a research project undertaken with the financial aid of the Promotion and Mutual 
Aid Corporation for Private Schools of Japan. — cf. supra Ia.11b. 
80. “EC a UX — 7 RIK SEER I in O ALK — (AB OCRE RHO MER S —”, 
Ishigami Volume (2001), p. 349-363 [Horizontally typeset pages from the back}. 
“Introduction of Eugéne Burnouf’s trsl. of “The Herb’, Chapter V of the SP, onto the North American 
Continent — In search of the earliest stage of Buddhist philology — ”:- Buddhism spread eastward & 
westward; Burnouf’s trsl. work of the SP, and its publication; Edward Elbridge Salisbury (1814-1901) at 
Yale & Burnouf (1801-1852) in Paris; Introduction of Burnouf’s trsl. of the SP to NAmerica by Henry 
Thomas Thoreau (1817-1862). — Cf. supra No. Ia.10, No. IL.61, & infra No. II.98! 
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81. “Some Philological Remarks on and around Kuladatta’s Kriydsamgraha(-paiijika)”’, 
ARIRIAB, V: 2001 (2002), p. 27-41. 


Indic original in old Mss., Tibetan versions, Kriyasamgraha as a material on caitya-/stipa-cult, Some 
more dated palm-leaf Mss. — Conclusion — Further additional remarks: ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 
341f. 

Cf. now among others Ryugen Tanemura, Kuladattas KriyGsamgrahapanijika. A critical edition and 
annotated translation of selected sections (= GOS, XIX) (2004), X, 373 p. — ISBN 90-6980-145-0. 

But further reference may have to be made to an enlightening article by Tadeusz Skorupski, “An 
Analysis of the Kriyasamgraha”, Yuyama Volume (1998), p. 181-196! 


82.“Prabodh Chandra Bagchi (1898-1956): A Model in the Beginnings of Indo-Sinic 
Buddhist Philology”, ARIRIAB, V: 2001 (2002), p. 135-146. 


Topics on Bagchi in his motherland, Bagchi’s scope beyond the subcontinent, Bagchi & China, Bagchi & 
French scholarship, Sino-Indian scholarly friendship. — A brief note on Bagchi was written at the 
request of the Bagchi Commemoration Volume editor but no reaction had been received from him or 
publishers (cf. infra No. 110 note). — For my additional remarks see ARJRIAB, VI: 2002 (2003), p. 342. 
N.B. This article has been reprinted in the Bagchi Volume (2011), p. 231-243. 


83.“Some Remarks on the Canonical Texts Quoted by Madhyamaka Masters”, J/BS, II 
(2002), p. 197-205. 


Attention is drawn with copious notes to the texts cited by the Madhyamaka masters in brief: e.g. Pita- 
putra-samdgama-sitra quotd by Kamalasila in his Bhavanakrama I, Santideva in his Siksdsamuccaya 
and Prajfidkaramati in his Bodhicaryavatara-pajijika (cf. MvAv, ed. Senart, T11.90.11-125.4); Suvarna- 
prabhasottama-siitra, ed. Nobel, p. 25.1-27.5, may be referred to Santideva’s SiksG@samuccaya, ed. 
Bendall, p 160 n. 5; Bhiksu-prakirnaka of the Mahasamghika-Lokottaravadins, cited by Santideva in his 
Siks@samuccaya, ed, Bendall, p. 154.17-155.2 (cf. infra No. 85); Rgs cited by Santideva in his 
Prasannapada, ed. de La Vallée Poussin, p. 166.11-167.2, p. 167.4, p. 353.8-354.2, and p. 524.1-4. — cf. 
supra Nos. 10-11, 28 & infra No. 97! 


84.“Restoration - Translation - Emendation: Along the Way to Revisit the Vimalakirti- 
nirdesa Cited by Kamalasila in his Bhavandkrama NP’, Mori Volume (2002), 215-224. 
One must distinguish restoration from translation and emendation, for example the Vimalakirti-nirdesa 
cited by Kamalasila in his Bhavandkrama III, ed. Tucci, p. 13.7-9; Skt. words reconstructed in 
parentheses within translations. — cf. also supra No. 10 & infra 89! 
85.“The Bhiksu-Prakirnaka of the Mahasamghika-Lokottaravadins Quoted by Santideva 
in his Siksdsamuccaya”, ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 3-17. 
Dedicated to Josef Kolmas (*06 August 1933), President, Oriental Institute, Czech Academy of Sciences, 
Prague, in celebration of his seventieth birthday. 
The Bhiksu-Prakirnaka text cited in the Siksdsamuccaya, ed. Cecil Bendall (St. Petersbug 1897-1902), p. 
154.17-155.3; trsl. by C. Bendall & W. H. D. Rouse (London 1922), p. 153f. — cf. among others the trsl. 
Tib.: ed. Peking, No. 5336, KI, fols. 102b8-103a5; Chin., Mahdsamghika-Vinaya: Taisho No. 1425, p. 
455b9-13; etc., etc. — cf. supra No. 83! 
86.“Groundwork Layers for Buddhist Sanskrit Philology”, ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 
321-339, 


To Wilhelm HalbfaB (1940-2000), who, with his feet set firmly on the American soil, making Philadelphia 
as his working base, has rendered great services to the cause of learning and opened a new era in 
academic circles all over the world, this humble prologue to the nectar-bearing BEEs is dedicated. 

To this article are appended the “Bio-Bibliographical Source Materials” to particular personalities, ie. 
Leonard Bloomfield (1887-1949), Maurice Bloomfield (1855-1928), William Norman Brown 
(1892-1975), Eugene Watson Burlingame (1876-1932), Hermann Colitz (1855-1935), Franklin 
Edgerton (1885-1963), Murray Barnson Emeneau (1904-2005), Edward Washburn Hopkins 
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(1857-1932), Charles Rockwell Lanman (1850-1941), Edward Elbridge Salisbury (1814-1901), Edward 
Sapir (1884-1939), Henry David Thoreau (1817-1862), Henry Clarke Warren (1854-1899), William 
Dwight Whitney (1827-1894). — cf. supra No. 59! 


87. “Miscellanea Philologica Buddhica (I)”, ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 343-352. 


The following topics written in Jap.: — Topics on the difficult international projects (e.g. ABIA = Annual 
Bibliography of Indian Archaeology; Bibl.bouddh. =  Bibliographie bouddhique), Projects under the 
sponsorship of the European academies (e.g. SUBS = Systematische Ubersicht iiber die buddhistische 
Sanskrit-Literatur), Projects under the umbrella of the Union Académique (e.g. CPD = A Critical Pali 
Dictinary, SWTF = Sanskrit-Wérterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, CIS = Corpus 
Turis Sanscriticum); “Werner Jacobsens Samling (Royal Danish Library, Copenhagen)”. — cf. infra No. 
111 for the Royal Danish Library collections! 


88. “The Golden Light in Central Asia”, ARIRIAB, VII: 2003 (2004), p. 3-32. 


To the Memory of Ronald Eric Emmerick — Dedicated in memoriam to the late Ronald E. Emmerick 
(09.111.1937-3 1. VIII.2001). 
I. Turfan fragment of the Suvarna(pra)bhdsottama-sitra (abbr. Suv); IL. Santideva’s citation of the Suv. 
Ill. Further on some other versions in Inner Asia; IV. Tibetan versions of the Suv.; V. Once again on the 
Turfan fragment of the Suv.; VI. Santideva’s yet another citation from the Suv.; VIL. Indic fragments of 
the Suv. from Central Asia (Mannerheim fragments, Hoernle Mss, St. Petersburg fragments, Otani 
fragments; VII. Aftermath remarks. - Appendix: Table of Contents. 

89. “Miscellanea Philologica Buddhica I)”, ARIRIAB, VII: 2003 (2004), p. 255-280. 
The following topics written in Jap.: — §1. Buddhica Iranica, p. 255-259; §2. Buddhica Uigurica, p. 
259-260; §3. Buddhist literature recovered from Tunhuang, p 260-267; §4. Vimalakirtinirdes’a — 
Discovery of an Indic Manuscript, p. 267-269 (cf. also supra Nos. 10 & 84!); §5. Regarding Firdowsi’s 
Shahname, p. 269-271; §6. On Staatsbibliothek zu Berlin etc., p 272-276; §7. Academic exchange 
between Russia & France, p. 276f; §8. On Yang I (B21: 974-1020 CE), p 277f (cf. also Ia.4: Yuyama, 
Res., p. xlii: NB. 9!; §9. Addenda bibliographica to Chi Hsien-lin (@& # #* ), p. 278f; §10. Other 
miscellanea, p. 279f. 

90. “FA ES i #eaC”’, Prince Mikasa Volume (2004), p. 743-760. 
“Miscellaneous Notes on the Island of Lanka”:— Taapofdvn (< Skt. tamra-parni, °-varna-, °-vana-?) 
in the classical world of Europe ~ Periplus Maris Erythraei - Dutch ‘Adamsberg’ in early modern Japan 
(e.g. ‘Grdhrakiita in Ceylon’ by Shiba Kokan 4] YL: 1747-1818)! — variously meant tamra-. A group 
of 500 merchants shipwrecked in the ocean, etc. — cf. infra Nos. 93 & 105! 

91. “Some Remarks on Two Texts Related to the Vinaya of the Mahasamghika- 

Lokottaravadins”, /T, XXVUI: 2002 (2004), p. 281-299. 
In Celebration of Albrecht Wezlers 65th Birthday on 2 March 2003: - St. Petersburg fragment of the 
Pratimoksa-siitra — Bhadravyiiha’s Stipa-laksana-kGrika-vivecana & Prakirnaka-caitya-laksana — Stiipa- 
/Caitya-cult in Icons —- Mahasamghikas & °-Lokottaravadins. 

92.629 AN-—FPARY + PVP I-FIRBOAAYS RM AW”, Mikogami 

Volume (2004), p. 15-26. 
“On and Around the Dirghanakha-sitra: A Text Giving its Title alone in the MvAv”:- dirghanakhasya 
parivrajakasya siitram kartavyam, ed. Senart, III.67.7, cf. “Here is to be supplied the Siitra ...”, trsl. Jones, 
Ill p. 70; “Et ici, il faut insérer le stra de D°”, Migot, BEFEO, XLVI, 2 (1954), p. 451! — Questions 
remain - Truly? Why? 

93. “FF iil iki ac O HES NAB’, ARIRIAB, VIII: 2004 (2005), p. 3-20. 
“Further Notes on the Island of Lanka”:- World map by Aeudoo Denzen (HERR 2 FH: 1748-1822) in 
comparison to Kokan Supa (cf. supra No. 90!) — Maps & illustrations in Europe, e.g. Athanasius 
Kircher (1602-1680) — Studies of Amane Nisu1 (@ JAl: 1829-1897) in Holland — Philipp Franz von 
Siebold (1796-1866) — Colours again / Copper-coloured brown, cf. Skt. tamra-, “copper”, etc. — Island of 
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Suqutra on the Arabian Sea in the Yemen territory — Chiian-chou (At }"]) & Trades in the South Seas — 
Oceanic trades / 500 merchants shipwrecked around the island of Raksasas — *Fa-hin-gala, a grotto 
dwelt by Fa-hsien @& #1) ete. - The Lankdavatara-sitra — Robert Knox in the Island of Lanka 
(1659-1679); cf. supra No. 90 & infra No, 105! 


94. “Miscellanea Philologica Buddhica (IIl)”, ARIRIAB, VIII: 2004 (2005), p. 377-394. 


The following topics written in Jap.. — §1. Celebrating the publication of the CIS = Corpus luris 
Sanscriticum, p. 377-379, §2. Khotanese Summaries of the Vkn & SP, p. 379-381; §3. FEDSIR IZA 4B 
HBINEK / Kariga tobeba Ishigamemo Jidanda, ‘Seeing a goose flying over the sky, a pond tortoise stamps 
her feet bitterly in frustration!’ (a proverb originated from the narrative story of “The Tortoise and the 
Two Geese’) — Thinking over the History of Skt. Studies in Japan, after citing the proverb in my 
frustration, p. 38/-391; §4. On the pretext of a Chin. study of Tib. narrative literature, p. 391f; §5. 
Historical materials of the University of Peking, p 392f; §6. Miscellanea (Short notices on five new 
publications), p. 393f. 


95. “AE ee AS See”, ARIRIAB, IX: 2005 (2006), p. 231-276. 


“Amoghavajra’s Usnisa-Vijaya Dharani from Tunhuang”. — Michael Hahn zum 65. Geburtstag am 7. 
Mai 2006: Introductory — Amoghavajra’s UvDh from Tunhuang — The UvDh annotated by 
Amoghavajra — Appendices on various UvDh texts. — Includes “Index to Amoghavajra’s UvDh 
Texts.” — cf. supra Nos. 39, 51, 73 & infra Nos. 107-108. 113! 

Filling in the blank space with columnistic short notice on p. 269 (4% A): Reflections on Siddham script 
in Japan with reference to some recent publications. 


96. “Miscellanea Philologica Buddhica (IV)”, ARIRIAB, IX: 2005 (2006), p. 277-296. 


§1. Amoghavajra’s comm. on the UvyDh — In search of the materials in dreamland on Skt. research in 
early modern Japan: 1) Amoghavajra’s text & comm. on it (IR SSPE RBI + PRIA RPE HEE TE SS), 
Amoghavajras comm. in Ms preserved once in the Temple Shinnyoin (18 90 &¢) at Ueno; Rydun-ji 
Temple (#23) & Konjéin (4244 Be) at Yushima; a comm. ed. by Ryikan (HEAT); — §2. Under the 
pretext of Hodgson in Nepal — The earliest stage of modern Buddhist studies and the future (— incl. 
such topics as Skt. Mss of good quality — Bibliographies on Nepal). — §3. Sde-dge Par-khan (#846 FU#E 
Bt). 

97. “On and Around a Hitherto Unknown Indic Version of the Prajfid-paramita-ratna- 

guna-samcaya-gathd in a Blockprint from Turfan”, ARIRIAB, X: 2006 (2007), p. 3-38. 
To Ellis Gene Smith in Celebration of his 70th Birthday:- See ‘Prefatory’, p. 3-5. 
— Cf. an obituary notice of Gene (Ogden, Utah, USA 10 August 1936 — New York City 16 December 
2010) e.g. in the Asian News Letter, LVI, 1 (Annual Conference Issue 2011) (Ann Arbor: Association of 
Asian Studies), p.35a-36a. 
This paper is a revised and enlarged version of the one written several years ago for the commemoration 
volume to Gene. I decided to rewrite it to express my deep gratitude and friendship to him, as I received 
no reaction to my queries into the felicitation volume either from the editors or publishers (either in 
Barcelona or Dharamsala). — cf. infra No. 99, 
From the contents:- Prefatory (dedicatory words) — Introductory — Chin. Blockprint texts from Peking — 
Printing houses in Mongolia — Hsii Ti-shan (#* HHL) collection at ANU, Canberra — Peking blockprint 
bilingual Rgs texts - Some misgivings to be cleared in the future — Scientific analysis of Ms materials by 
way of conservation — Origins of Chin. paper, ‘Paper Road’ — Place of discovery & origin of the Turfan 
fragments — ’Phags-pa script & Lafi-tsha script — A hitherto unknown blockprint text: a third Indic 
version? — Rgs XIV 4-8 — Transliterated text - Reconstructed text — Special features of the blockprint 
text — Haribhadra’s commentary — Tib. versions — Mong. Versions — Chin. version — Appendices: Hitherto 
unknown &gs versions: A hitherto unknown blockprint Tibeto-Sinic text — A hitherto unknown Indic text 
from Tibet; Afterword — Rgs quoted by Candrakirti in his Prasannapadd — Rgs, its canonical status.— Cf. 
also supra Nos. 43, 65 & infra Nos. 99-100a! 


98. “Miscellanea Philologica Buddhica (V)”, ARIRIAB, X: 2006 (2007), p. 471-528. 
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§1. Thoreau or Peabody, or else — Who has first introduced Burnoufs Lotus Sutra to America? - §2. 
“Bibliotheca Buddhica” published by the Russian Academy — Under the pretext of its revival & 
reprints after the World War II. — §3. Looking around Indian & Buddhist studies in Munich in 
celebration of the inauguration of the “Wérterbuch der tibetischen Sschriftsprache” of the Bavarian 
Academy. — §4. Remembering the publishers & secondhand bookstores upon the pretext of the German 
biographical lexicon. — §5. On & around the long-established publishers & booksellers in Leiden with 
freewheeling pen. 


Filling in the blank space with columnistic short notices - “Short Notices Using the Space” (l#43 A): (1) Il 
ae agtett Far il [= National Mission for Manuscripts (India)], p. 472. ~ (2) James Prinsep, p. 491. 
(3) Alexander Cunningham, & (4) The UvDh on the Bell cast in the Yiing-lé (7 8) era, p 514. — (5) 
Rajendra Lal Mitra, p. 520. — (6) Inscription on Amitabha on the pedestal of a statue at the Mathura 
Museum, p. 527. — (7) NGMCP: Nepal-German Manuscript Cataloguing Project at Hamburg, p. 528. 
99. “A Hitherto Unknown Indic Version of the Prajfid-pdramitd-ratna-guna-samcaya- 
gatha”’, Smith Volume (2007), p. 304-313. 
This article written for this commemoration volume has appeared without my notice after very long 
silence. I have thus made a revised and enlarged version (= No. 97). — cf. supra Nos. 42, 65, 97 & the 
next item 100/100a! 
LOO. “TL 98 -2 FL B IEC Se RS ARAB aE HH”, ARIRIAB, XI: 2007 
(2008), p. 335-341. 
Dieter Schlingloff zum 80. Geburtstag am 24. April 2008:- “Supplementary Remarks on the Blockprint 
Text of the Prajfid-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha from Turfan”. 
I had decided to present this humble piece of work to Dieter, who had contributed a great deal to the 
world of knowledge in particular in the most difficult time after the World War II: see my laudatory 
remarks on Schlingloff’s achievements. 
To my great pleasure, I could decipher the unclear portions of the original blockprint thanks to the very 
clear facsimile of the fragment in a book edited by Li Hsiao, Hou Shih-hsin & Chang Yung-ping: 4° #¢ 
Epa - RARER, HS OCA / Selected Treasures of Turfan Relics (#6 - L##iS 
Hifi #k, 2006), p. 189. The unclear portions are the serial numbers of verses of the Rgs in the letter 
numerals. — Cf. supra Nos. 43, 65, 97, 99! 


100a. HR - PRAMAS + BAH CARO TED) GEE + RR + ih), PSG 
m+ HSC BRAS, 2010), p. 157-160. 
— No. 100 reprinted in this collection of articles on philosophy, religion and culture of China. 
101. “Further Remarks on the Blockprint Text of the Prajfid-pdramitd-ratna-guna- 
samcaya-gatha from Turfan”, Schlingloff Volume II (2010), p. 259-268. 
A revised English version of the item No. 100 above. — With a laudatory preface on Dieter. 
102. “Miscellanea Philologica Buddhica: Anecdotal Gleanings (I): F(R $= ¢ UKE 
Aiea CeO CoC — KPIS RBA BAMA — ”, ARIRIAB, XIII: 2009 
(2010), p. 259-268. 
Masuji Isuse (1898-1993), writer, recipient of the Order of Cultural Merit OC {E243 / 1966), and Ind. 
Buddh. Materials found in Japan — with special reference to the Shitennd-ji palm-leaf fragment of the 
Lokaprajhapti. — Tbuse’s interest in Ind. matters — Ibuse’s images on the hells; — Appendix (1) My 
writings on the Buddh. Skt. materials kept in EAsia. (2) My writings on the Ind. materials preserved in 
EAsia. 
103. “Miscellanea Philologica Buddhica: Anecdotal Came (II): IEA RISER + FAIZ 
SEM SH O RAP — LBOREEORADS —”, ARIRIAB, XII: 2009 (2010), p. 
269-277. 
“The development of the former Ohashi Public Library as seen from the viewpoint of a Buddh. 
Philologist”. — The succinct background history of the Ohashi Library, originally a ‘private’ public 
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library, an extremely rare case in Japan, now affiliated to the Sanko Research Institute for the Studies of 
Buddhism in the midst of the metropolitan Tokyo. — The Akira Yuyama private library collection has 
been donated to it for the use of young students in Buddh. Philology from abroad & at home. 


104. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (I)”, ARIRIAB, XIII: 
2009 (2010), p. 279-294. 
§1. Murray Barnson Emeneau (1904-2005) at Berkeley — what we learn from him — Hereditary 
academic tradition at Yale: Maurice Bloomfield (1855-1928) > Franklin Edgerton (1885-1963) > 
Emeneau — Emeneau’s idea of ‘linguistic area > “Beyond linguistic area’! — §2. In celebration of the 
publication of the second series of the Mss of the SP / Lotus Sutra. — Appendix: List of A. Yuyama’s 
writings on the SP. — §3. Miscellanea as supplementing the historical materials on the University of 
Peking — In memory of the late Professor Chi Hsien-lin (1). 
105. “Miscellanea Philologica Buddhica: Anecdotal Gleanings (I): B7S—- hk + 7 v7 
ADAY IY A — PME iis eal O HEB ER — ”, ARIRIAB, XIV: 2010 (2011), p. 
249-258. 
“Robert Knox (Father: ?-1666 / Son: 1641-1730): Miscellaneous supplementary notes on the Island of 
Lanka”, with an anecdotal story on the shipwreck on the Ind. Ocean; - Island of Squtra on the Arabian 
Sea in the Yemen territory — AiBavoc, ‘frankincense’ — Some recent works on Sri Lanka. —cf. supra 
Nos. 90 & 93! 
106. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (I): Y7\- 7 7 A 
bay + 7S Pp Y—F =H / Two Topics on the Mahdvastu-Avadana’”, ARIRIAB, XIV: 
2010 (2011), p. 259-266. 
§4.2N-— TP ARY PU PVF SBMA TZ BA (In celebration of the publication of a 
complete Jap. trsl. of the MvAv by Satoshi Hiraoxa PF RMIES)), p. 259-262; — §5. Ya -Y ADWARE 
b 4 itag — 4 DBAs 5 — (An episode related to the Eng. trsl. of the MvAv by John James Jones: 
1892-1957 — From his posthumous correspondence in particular with Caroline Augusta Foley Rhys 
Davids: 1857-1942, p. 262-266). 
107. “An Enlarged Version of the Usnisa-vijaya Dharant: The Text Transmitted in the 
Yiian Period”, ARIRIAB, XV: 2011 (2012) p. 195. 
-— To Lambert Schmithausen in Celebration of his Sixth Birthday in the Duodecimal Cycle — 
“Eine erweiterte Version der Usnisa-vijaya Dharani: Der in der Yiian-Zeit tiberlieferte Text”: The text 
critically edited in Devanagari script on the basis of the version recovered recently among the Hsi-hsia 
(P42) in comparison with those found on the wall of the Chii-yung-kuan (S/H) and the bell found in 
the Temple Yeon-bog-sa (J# #8 3#) in Gaeseong (BH 48) in Korea, and some others extant in China at 


present (2«42X#4) and from among the Turfan findings in Berlin. — Cf. supra Nos. 39, 51, 73, 95 & 
next No. 108! 


107a. Bitic: PEK BE BBR He eG PRL PAR A i alah”, ARIRIAB, XV: 2011 
(2012) p. 196-200. 
To the above article 107 is appended in Jap.: “A personal laudatory remark on Lambert Schmithausen 
on the occasion of his 72nd birthday”. 
108. “To AN Yt 7H i TAS BS Be EES — rH SE EAR x LC — Remarks on the 
Usnisa-Vijaya Dharant Transmitted in the Yiian Period — With Reference to the Newly 
Recovered Hsi-hsia Version — ”, ARIRIAB, XV. 2011 (2012), p. 201-208. 
$1. The UvDh transmitted among the Tanguts (Hsi-hsia Pi). — §2. The UvDh inscribed on the Chii- 
yung-kuan (J JBBH) & Yeon-bog-sa (Hi#8 <7). — §3. A block-print text found in Kao-ch’ang (2) in 
the Turfan area. — §4. The UvDh brought to Korea by Siinyadigya (#8 2%, or Dhyanabhadra/ #8: 
1236-1363) from Central India. — §5. The UvDh cast on the Great Yung-lé Bell (42:9). — 86. The 


UvDh found in the texts preserved in Chin. (Taiso Nos. 1319-1320). — ef. supra Nos. 39, 51, 66, 73, 95 
& the prec. No. 107! 
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109. “Miscellanea Philologica Buddhica: Anecdotal Gleanings (II): 7\” FV 7O4 v 
BABA AE AER “On and Around the First Half Century of Indian and Buddhist 
Studies in Hamburg ”, ARJRIAB, XV: 2011 (2012), p. 209-234. 
Describing the history of Hamburger Indoloy & Buddhology: e.g. §4. The beginnings of the University 
of Hamburg: — Sten Know (1867-1948), Walther Schubring (1881-1969), Ludwig Alsdorf 
(1904-1978), Biographies of the Buddha by German scholars, Studies on the Skt. texts brought from 
Turfan by the Prussian expeditions; prosodical studies of Alsdorf; Academic mantles of Hamburg — 
Frank-Richard Hamm (1920-1973), Jozef Deleu (1925-1994), Franz Bernhard (1931-1971), Ronald 
Eric Emmerick (1937-2001), Albrcht Wezler (*1938), NGMPP = Nepal-German Manuscript 
Preservation Project & NGMCP = Nepal-German Manuscript Cataloguing Project; NRC = Nepal 
Research Centre, Kathmandu); Lambert Schmithausen (*1939); etc. 
Filling in the blank space with columnistic short notice on p. 234: Auf Griinwedels Spuren: Restaurierung 
und Forschung zu zentralasiatischen Wandmalerei G#& A: XV-1: P49 + by V7 7 VRB EL 7 
Ya-van— Fv). 
110. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (III): BAKE + PUNE 
RE D FE AS BE BT A Fl fr % BBS / Gratefully Introducing a Critical Edition of the 
Sukhavativyihasitras (by K6tatsu Fuss / #8 F352)”, ARIRIAB, XV: 2011 (2012), p. 
235-236. 
Cf. also Fujita’s exhaustive work on his critical edition (in Jap.): HJIPBS, XXV (2010), p. 1-20. 
Filling in the blank space with columnistic short notice on p. 236 GHAR: XV-2: Bb? RPh RUD 
afl 2 2> & ): A fine work on the SAammitiyas by Takayoshi Namixawa (il )I] 44 f§:*1947) (Tokyo 2011); 
India and China (— collected essays by Prabodh Chandra Bagchi, ed. Bangwei Wang & Tansen Sen 
(London-New York-Delhi 2011); Pada & reverse pada indexes to the SP, ed. Y. Nisui, S. Kasamatsu & 
Y. Ousaka (Tokyo 2011) — one of those indispensable works in the serial publications of the PhA. 
111. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (IV): 7“? — 7 £524 
= BF ee wa S ARS EGR TI ft & BBA CG / Congratulating Upon the Publication of A 
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in Copenhagen (by Hartmut Buescher)”, ARIRIAB, 
XV: 2011 (2012), p. 237-240. 
Introducing the splendid publication of the subtle catalogue of Skt. Mss preserved in the Royal Library 
of Copenhagen, ed. Hartmut Buescher (Copenhagen 2011). 
Filling in the blank space with columnistic short notice on p. 240 G#4R® A: XV-3: Bb Beir: RTO 
Be D 5 (2): FAY b IC BARRES IC Se BE Ze RU ae AS: Introducing some fine work on 
the rare Buddh. Skt. Mss preserved in China: Sanskrit Manuscripts in China, ed. Ernst Steinkellner et al. 
(Peking 2009); E. Steinkellner, A Tale of Leaves (Amsterdam 2004); Two splendid studies of the 
Miilamadhyamakakarika by Ye Shao-yong (4738) (Shanghai 2011). 
112. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (V): Uaid-_/ Aiea 5 dyis 
RYFRIYEIDLLAMLAS OBI / Congratulating Upon the Publication of A 
Comparative Study of the Indic and Semitic Narrative Literature by Yuka Iwase (4 #1 
f£)”, ARIRIAB, XV: 2011 (2012), p. 241-248. 
A kind of a brief review article in praise of her fine dissertation on the comparative study of the 
narrative literature between the Semitic and Indic traditions — with special reference to the Paftcatantra. 
Filling in the blank space with columnistic short notice on p. 248 GHAR A: XV-4: Bb? BP RILO 
HS D> © (3): (ARR FE DE OS O BF & BS): Introducing Jin-il Counc (AR$4—) & Takamichi 
Fuxrta (2 ERE), A Survey of the Skt. fragments corresponding to the Chin. Madhyamakagama (Tokyo 
2011). 
113. “BERRA BRE — Fokht- din - Bo mes”, SSB ce eae 
a Ay BARBS G2 (“The Usnisa-vijaya Dharani Recovered Newly among the 


378 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


Tanguts — Remarks on the Transmission from Khara-Khoto to Peking and Kaeséng —”), 
Okuda Seio Volume (in the press — 20137), p. 800-808. 
— cf. supra Nos. 39, 51, 66, 73, 95 & 107! 


III. Reviews — Introducing New Publications — Short Notices: 


1. “A Critical Pali Dictionary, begun by V. Trenckner, Vol. II, Fasc. 3 (Copenhagen 1965)”, IL, 
XII, 1 (1969), p. S51f. 


2. “Franz F Schwarz, Die Nala-Legende I und II (Wien 1966)”, ITJ, XII, 2 (1970), p. 140-143. 


3. “Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, hrsg. Ernst Waldschmidt, Teil I (Wiesbaden 
1965)”, IZ, XII, 4 (1970), p. 266-269. 


4. “Giuseppe Tucci, Minor Buddhist Texts, Ill: Third Bhadvanakrama (Roma 1971)”, IJ, XVII, 3-4 
(1975), p. 265-270. 


5. “Saddharma-Pundarika-Sitra: Kashgar Manuscript, ed. Lokesh Chandra, with a Foreword by 
Heinz Bechert. 2nd impr. (Tokyo: The Reiyukai, 1977 / first published in New Delhi 1976)”, 
SGZN, XV (1978), p. 101b-104a. 

— Published in the name of the Research Department of the Suzuki Research Foundation. 
6. RA + ARMERAE OFS — SCHL OME HLL”, Myaho, XXI (Spring 
1985), p. 152-155. 


“A special contribution regarding the academic achievements of President Tsugunari Kuso in 
celebration of his Doctorate in Letters — with reference to his dissertation The Basis of the Bodhisattva 
Thought in the Lotus Sutra (Tokyo: Shunjii-sha, 1987) [Jee Ee BE OB). 
7. “EFS ANAT A (1) Introducing New Publications in Several Lines (1)”, ARIRIAB, IV: 
2000 (2001), p. 70. 


1) Michael Hahn, Invitation to Enlightenment (Berkeley 1999); — 2) Siegfried Lienhard, 
Diamantimeister und Hausvdter (Wien 1999); — 3) Buddhist Manuscripts, 1 (= Sch@yen Collection, I), 
ed. Jens Braarvig (Oslo 2000); — 4) Pratimoksasiitra der Sarvadstivddins, hrsg. Georg von Simson 
(Gottingen 2000). 
8. “EFI ATH (2) Introducing New Publications in Several Lines (2)”, ARIRIAB, V: 2001 
(2002), p. 153-156. 


1) Margaret Cone, A Dictionary of Pali, I: a-kh (Oxford 2001); — 2) Yuka Iwase, Development of 
Selected Stories from the Paficatantra / Kalilah wa Dimnah (Osaka 1999); — 3) J #, RESCH 
A (Ting Min, Studies in Buddhist narrative literature) (Taipei 1996); — 4) REM, «Bako REM 
fal WtF2 (Liang Li-ling, Studies on the ‘Siitra of the Wise and the Fool & and its relevant materials in 
art & literature) (Taipei 2001); — 5) REM, <#H MM >— RAKE (Liang Li-ling, Studies on 
the text /Taisho 203 / & the relevant stories in art and literature) (Taipei 1998); — 6) Images de 
Dunhuang, éd. Jean-Pierre Drége (Paris 1999); — 7) Archaeology of Seafaring: The Indian Ocean in the 
Ancient Period, ed. Himanshu Prabha Ray (New Delhi 1999); — 8) Richard Salomon (with A. Glass), A 
Gandhdari Version of the Rhinoceros Siitra (Seattle-London 2000). 


9. “UE Fil SS Be {FT #8 4 (3) Introducing New Publications in Several Lines (3)”, ARIRIAB, VI: 

2002 (2003), p. 353-357. 
1) Buddhist Manuscripts, Ul (= Sch@yen Collection, I), ed. Jens Braarvig (Oslo 2002); — 2) LH, F 
BY fi 5 3450 (Ts’ao Shih-pang, A history of the studies in the history of Chinese Buddhism) (Taipei 
1999); — 3) Dieter Schlingloff, Ajanta: Handbuch der Materialien. 3 vols. (Wiesbaden 2000); — 4) 
Buddha and the Spread of Buddhism in India and Abroad, eds. Mahendra & P.Mittal (Delhi 2002);- 5) 
Margaret Khatikjan, The Elamite Language (Roma 1998); — 6) Basanta Bidari, Lumbini (Lumbini 
2000); — 7) Julius Klaproth, Briefwechseln mit Gelehrten, hrsg. Hartmut Walravens (Wiesbaden 
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2002); — 8) Journal of the Pali Text Society, XX VII (Oxford 2002). 
10. “Introducing Three Recent Publications on the Dharmapada Literature”, ARIRIAB, VI: 2003 
(2004), p. 340. 
1) S| HSAs eee , AVI (The Chin. Dhp [T 210], trsl. into Jap. with annotations by Hiromichi Hixiva) 
(Tokyo 2000); — 2) HD AlF-Beak, HEARSE (The Chin. Dhp [T 211], trsl. into Jap. with annotations 
by Kazuko Tanage) (Tokyo 2000); — 3) HERI: - PUPS « RACE - PATE / AR 
ie + S/S — BXOMRHAA : REO & Wis “RARE. Bit Vaeak (The Chin. Dhp [T 
210], trsl. into Jap. with annotations by Yoshiko Kamrrsuka, Hiroshi Kanno, Fumihiko Sueki, Takumi 
MatsumurA & Fumio Enomoto), 2 vols. (Tokyo 2001). 
IV. Articles to Dictionaries, Prefaces, Bulletins, Essays & Tripartite Talks: 
A. Contributions to Dictionaries (either specific or bibliographic):* 
1. Contributions of Articles to Mizuno Volume (1976): 
a) “PAT FA bY /Mahdavastu (MvAv)”, p. 70a-7 1a. 
b) “(LAST SERE / Fo-pén-hsing-chi-ching”, p. T1a-b. 
a’) “Addenda” to the second edition (1986), p. 436b-437a “SHAH (@7S-T 7 A by)”, 
2. Contributions of Articles to Hayashima Volume (1982): 
a) “4 Y F*/Indology”, p. 24b-25a. 
b) “& 4S /Manuscripts”, p. 188b-189a. 
c) “(ABO / Buddhist literature”, p. 395b-396a. 
3. Contribution of an Article to a dictionary on Buddhism: 
“ut 1K 1h #& = 7 Modern Buddhology”, The Grand Dictionary of Buddhism, eds. Shokin 
Furuta, Shiiyi KAnaoxa & Shigeo Kamara (Tokyo: Shégakukan, 1988), p. 206f. 
(ARATE (AR + BSA - SRM) CALE + SABE, HA A063 4F)]. 
4. Contribution of an Article to a dictionary on linguistics: 
“{/, BRE SE _/ Buddhist Sanskrit”, The Grand Dictionary of Linguistics, eds. Takashi KAMEI, 
Rokuré Kono & Eiichi Cxino (Tokyo: Sanseid6 Publishing, 1992), p. 713-720. 
[SrmA ARH - B=: HAS Bie, PRO (BIHS - WEPANBB - TER) OR 
+ SEE, FRA /1992)]. 
*A short period of editorial/compilatory collaboration, e.g.: 
1) Sinsho Hanayama’s Bibliography on Buddhism (Tokyo: The Hokuseido Press, 1961). 
2) Unrai WoctHara’s Skt.-Chin.-Jap. Dictionary (cf. Revised & enlarged ed., Tokyo 1979). 
B. Prefaces/Postscripts to Academic Publications: 
1. “Preface” —- Musashi Tacuikawa in collaboration with Tshulkhrim Kelsang & Shunzo Onopa, A 
Catalogue of the United States Library of Congress Collection of Tibetan Literature in Microfiche (= 
Bibliographia Philologica Buddhica: Series Maior, IM) (Tokyo: The International Institute for Buddhist 
Studies, 1983), p. vii-viil. 
2. “Foreword” — G. M. Bongard-Levin and V. I. Vorovyova-Desyatovskaya, Indian Texts from Central 
Asia (Leningrad Manuscript Collection) (= Bibliographia Philologica Buddhica: Series Minor, V) (Tokyo: 
The International Institute for Buddhist Studies, 1986), p. v. 


3. “Preface” — Buddhism and Nature: Proceedings of an International Symposium on the Occasion of 
EXPO 1990, ed. Akira YuyAMa (Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies, 1991), p. 7-10. 


3a. “Preface” (in Jap.) to this item, p. 61-65. 
[dU Dic” — LSBADH > BRE VY RY YD + (hE AA]. 


4. “Opening Address (in Jap.y”, to the inaugural issue of the ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 98-102 [= supra 
11.67]. 


5. “Greetings (written anonymously — on publishing the inaugural issue)”, ARIRIAB, I: 1997 (1998), 
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p. 114. 

6. “Editorial Postscript (in Jap.)”, ARIRIAB, I: 1997 (1998), p. 115. 

(“mae eac”, BURA ¢ BMAF SOTAAT » TERR, PROCES (ITI) (1998). 

C. Bulletins: Reports of Academic Activities: 
I. Reports on the RL & HBS academic activities published in the Myaho (“#BRAOFAMNEH 1: 

“— (1) + Internationally of High Appreciation [EIR WV Ic } ae)”, Bulletin, 1 (Winter 
1979), p. 66. 
<Three pillars of academic activities: 1) Collecting research materials on internationally high standard. 
2) Academic intercourse with domestic & overseas scholars & institutions. 3) Academic publications> 

“ —. (2) + Collection of Buddhist Research Materials (AME AHE EO HE)”, Bulletin, 2 
(Spring 1980), p. 228. 
<Collecting research materials published not only at home but also from abroad — regardless of 
languages, Chi., Skt., Pali, Tib., Mong., etc. - Those collections are shelved on single specified places 
regardless of languages> 

“* — (3) * Academic Intercourse with Scholars and Research Organizations (1) [#4 PHA 
BY & OFINZCHE (—)]”, Bulletin, 3 (Summer 1980), p. 57. 
<World-wide contacts with academics ~ Yuyama, Regional Secretary for Asia, [ABS — Kubo & 
Yuyama giving lectures in various universities in their special fields> 

(4) + ibid. (2) [IAl_E (=)]”, Bulletin, 4 (Autumn 1980), p. 240. 

<Academic intercourse with not only renowned scholars but also young & promising scholars> 
“ — (5) * Profiles of the Guest Scholars (1) [44 984 4% © #828 (—)]”, Bulletin, 5 (Winter 
1980), p. 200. 

<Introducing among others an invited young scholar, Dr. David A. Utz, a specialist in Sogdian Buddhist 
literature> 

“__ (6) + ibid. (2) [ll_E (=)]”, Bulletin, 6 (Spring 1981), p. 136. 

<Introducing Professor Lambert Schmithausen of Hamburg University, a world-renowned scholar> 

“ — (7) + ibid. (3) [_E (=)]”, Bulletin, 7 (Summer 1981), p. 245. 
<Introducing two invited young & promising scholars, Dr. Gregory Schopen, now Professor at UCLA & 
Dr: Paul M. Harrison, now Professor at Stanford University> 

(8) + ibid. (4) [TALE (P9)]”, Bulletin, 8 (Autumn 1981), p. 120. 
<Introducing a guest, Professor Michael Hahn, then at Bonn and now at Marburg Universities in 
Germany> 

“— (9) + Intercourse with the National Library of Bhutan [7— ¥ ~ HZ MIRE & OD 2CHE]”, 
Bulletin, 9 (Winter 1981), p. 192. 
<Academic intercourse with the National Library of Royal Kingdom of Bhutan (est. 1967); Dr. A. 
Yuyama’s visit to Bhutan at their invitation, and introducing grand savant, Reverend Pemala, National 
Librarian of Bhutan, a guest of the Reiyukai Library in November 1981> 


“ — (10) * Establishment of the International Institute for Buddhist Studies: Receiving world- 
wide high appreciation and expectation [EIRR(ABCAiT AAT OSE Te ALA Ic eA & HA 
fF. TCT)’, Bulletin, 10 (Summer 1982), p. 142f. (incl. a b/w ill.). 
<Reference may be made to the Newspaper Chigai Nippo (9+ H 4%) published on 16 April 1982> 
“ —~ (11) + Fifth Congress of the International Association of Buddhist Studies held at the 
University of Oxford [4 vy 7AZ7 4—-FAS CHAE 'HRARFS, |”, Bulletin, 11 
(Autumn 1982), p. 84f. 

“ — (12) + Publications of the academic works, e.g. Sanskrit texts of the Lotus Sutra, to the 
Pride of the Reiyukai (1) [3 3848 isa BRO Mik — HAO SAICHABRS — (b))”, 
Bulletin, 12 (Winter 1982), p. 156f. 


“ (13) + ibid., (2) [1k — (F)]”, Bulletin, 13 (Spring 1983), p. 144f. 
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<Special attention may be made to the Gilgit Mss of the SP, ed. by S. WatanaBE (2 vols. 
1972-1975) & Oskar von Hiniiber (1982); Kashagr Ms, ed. Lokesh Chandra (1977); and many 
others> 
“ _ (14) + Deepening the intercourse with the members of the IABS on the occasion of the 
CISHAAN [| "HR RES SRC BRARSSB & ORK 5)”, Bulletin, 14 
(Summer 1983), p. 158f. 
“__ (15) * Contribution to the success of the CIABS [ "HIBR(ARZAs FWKAORDICK 
& ¢ ERR)”, Bulletin, 15 (Autumn 1983), p. 124-126, incl. 2 b/w photos. 
<Special mention may also be made to the fact that Dr. A. Yuyama acted Local Secretary to 6th CIABS, 
and IIBS hosted a reception to which His Imperial Highness Prince Mikasa attended (2 September 
1983)> 


“ __ (16) * Contribution to researches into the Tibetan Buddhist literature (1): Collecting 
original textual materials [fF Xv |} hRBRBHACORR/—. RRAB ORR), 
Bulletin, 16 (Winter 1983), p. 134f., incl. 1 b/w ill. 

<Special attention drawn to the collections of the various editions of the Tibetan Buddhist materials> 

“__ (17) « ibid. (2): Publishing original textual research works [MI E/—. RBH ODFA 
Fil], Bulletin, 17 (Spring 1984), p. 155. 

“__ (18) + ibid. (3): Publishing text-critical studies [ALE /=. HERHZIOZATI]”, Bulletin, 18 
(Summer 1984), p. 166. 

“__ (19) + ibid. (4): Publishing the catalogues of the Tibetan materials kept in the U.S. Library 
of Congress [Fy b ARAMA AORR/E. KARERAM SHAM ROF Ay bX 
MO BEECH)”, Bulletin, 19 (Autumn 1984), p. 171. 

“__ (20) * IIBS — Intercourses with the scholars & researchers become active: A report for the 
Year 1985 [HARE RAM - SHOAB, OF ORL, II - HAANOOF IB ac 
§x]”, Bulletin, 25 (Winter 1986), p. 30-32, incl. 3 b/w photos. 

“ —_ (21) + IIBS — Intercourses with the scholars & researchers deepen further: A report for the 
Year 1987 [EIBRABCEIEAT - SHOWS CORR, SSIES - WMO 
a08x”, Bulletin, 29 (Winter 1987), p. 32-34, incl. 3 b/w photos. 
<Attention may be drawn to varied activities and the list of publications in the pamphlets introducing 
TBS (both in Jap. & Eng.)>: — cf. for further details supra Ic.2-3! 

II. Reports of Some Other Academic Activities published in the BRI: 

The following three reports were read on 17 August 1982 for the plenary session of the Vth CIABS held 
at Hertford College, University of Oxford, Oxford (16-21 August 1982): — cf. supra 11.35-37! 

1. “A Report on the Géttingen Project: A Systematic Survey of Buddhist Sanskrit Literature”, 

BRI, No. 10 (1983), p. 7-13. 

Based on the handout distributed to the “Buddhologen-Konferenz, Géttingen 28.11.-112.1975): “Ein 
Géttinger Projekt: Eine syatematische und kritische Ubersischt tiber die buddhistische Sanskritliteratur”, 
5 pages. 
2. “Scientific Projects in Progress in Japan”, ibid., p. 14f. 
3. “The Academic Activities of the International Institute for Buddhist Studies”, ibid., p. 15-20. 
D. Essays for the General Public (written in Japanese): 

1. “Secondhand Bookstores in Europe [2 — 2 » 28 if AEB)”, Hon: A Magazine for the Avid 
Lovers of Booksut& A. D#E% "AKa , Year 1978, No. 4 (Tokyo: Kodansha, April 1978) [BAA 
S34E R45 (FUR + satel, HAAIS34E4 A), p. 26f. 

2. “Introduction to the Jataka Stories [ "2 » — ¥ 24 #RBL]”’, The Jataka Stories: A Comic 
Collection of the Pali Jatakas, illustrated by George YAMAucui under the supervision of Akira 
Yuyama. 2 vols. (= Innertrip Comic) PAWHEIE > UNY a-V: EADS-Yxr—-VaAD 
ae — (ABBE — , (OA & 0 982 & y 7) (Tokyo: The Innertrip Publishing 
Co., 1988; reprinted several times [RR « WA tO > St, HAAI6344], 6 pages appended 
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to each volume. — ISBN 978-4-26600024-0. — cf. infra VIO. 


3. “Buddhism & Buddhist Research onto the International Stage {AK ¢ AA 2 RBA)”, 
The Ardent Determination: Essays to the Memory of Reverend Yehan Numata (7470 RA SERIE 
& + §J—%] (Tokyo: BDK, 2000) [REX - (ABURIE GHZ, 2000], p. 62f. 

E. Tripartite Talks for the General Public: 

1. Tsugunari Kuso, Takejir6 Hama & Akira Yuyama, “A Tripartite Talk Series ‘The Twenty-First 
Century & the Lotus Sutra’: Spiritual Culture - The Deep End of an Aspect”, Human: A Monthly 
Magazine, No. ?? (Tokyo: Ashita Publishing Co., late 1985?), p. 28-34; No. ?? (early 19867), p. 
40-46. 

[ACRES - Sa LLBA + HEGRICBB “SU ABE 21TH CREE BIOL + TT SRE DO OB 
ia)”, Hes "Ow —- EAS CRE - SU ec thheth, Aol R~624F HB). 
V. Articles / Essays either in press or gone astray: 

Note: Regarding the first three, no reaction since the typescript for publication was sent to the editors: 

1. “Mahavastu-Avadana”, Encyclopaedia of Buddhism (Written in ca. 1970) (Colombo). 

2. “A Survey of Recent Studies of the Lotus Sutra’, Proceedings of the XXXIII 


International Congress of Asian and North African Studies held in August 1990 at the 
University of Toronto (Toronto), ca. 3 pages. 


3. “In Praise of Prabodh Chandra Bagchi’, Prabodh Chandra Bagchi Birth Centenary 


Commemoration Volume (Calcutta), ca. 3 pages. (Written in ca. 1997 — cf supra 
I82!). 


4 SONY & Ly BOY & (22-7 [In Memoriam the late Professor A. L. Basham]”, An 
essay to the separate bulletin of the second revised edition of a Jap. trsl. of his “The 
Wonder that was India’, ca. 6 p. (Written in 2005) ----- Tokyo: Sankibo Busshorin. 


VI. Editorships in chief of Serial Works: 

Serial Publications of the IIBS (Tokyo: 1976-1995): 
1. Studia Philologica Buddhica: Monograph Series, Volumes I-X] (1978-1995). 
2. Studia Philologica Buddhica: Occasional Paper Series, Volumes I-VII (1977-1994). 
3. Bibliographia Philologica Buddhica: Series Maior, Volumes I-V (1978-1993). 
4. Bibliographia Philologica Buddhica: Series Minor, Volumes I-V (1977-1986). 
5. Bibliographia Indica et Buddhica: Pamphlet Series, Numbers I-II (1982-1992). 
6. [Extraordinary publication (1991)] — cf. supra IVB.3/3a. 

VII. Advisory to some textual / philological works: 

Department of Scientific Publications, The Retyukai (Tokyo) (1976-1995): 

— e.g. together with a bibliographical work — supra 1.27: Conze (Tokyo 1978); 


— eg. together with photographic collaboration to Oskar von Hiniiber, A New Fragmentary Gilgit 
Manuscript of the SP (Tokyo 1982). 

— otherwise on varied textual works on the Lotus Sutra, e.g. by Watanabe, Gilgit Mss (1972/1981), 
Lokesh Chandra, Kashgar Ms (1977), Kabutogi, Tunhuang Mss/Kasuga blockprint (1978), Nakada, 
Japanese Kana Ms of the Lotus Sutra (1988- ), Indices to the SP, ed. Ejima (1985-1993); Chin.-Skt. 
Dictionary, ed. Hirakawa (1997). 


VIII. Books published under my supervision: 
BLE - WAY a-Y: EAD - Ye —V AB / MABE, aiveny 
iA (= PAB ENOEASY 7) RR: VAG—EY) oH, 1988). 
[The Jataka Stories: Buddhist Tales for Children. Mlustrations by George Yamaucui, under the 
supervision of Akira YuyAMA with a supplementary comment. 2 vols.: I. Animals. Il. Humans (= 


Innertrip Comic Series) (Tokyo: Innertrip Publishing Co., 1988). — ISBN 4-266-00023-5 & 
°-00024-0]. — cf. supra IVILD.2! 
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Appendix: 
Curriculum Vitae 
- A Succinct Autobiographical Record - 
(As of I January 2013) 

Personal Records: 
Name: Akira Yuyama/ ll] 5H. 

Fifth son of Takayoshi Yuyama (#: 1896-1981),' an electric engineer, and his wife 

Fusa (49 & : 1898-1997). 
Date of Birth: 11 August 1933 [Eighth Year of the Showa Era/ W440/\4E/\ A +— 4]. 
Place of Birth: Suganuma, Oyama Town, Sunté District, Shizuoka Prefecture, Japan 

[A BB) LT 8]. 
Marital Status: Married in 1960 to Hiroko TaKapa (RHA 3AF: *1935). 


Educational Records: 


April 1940: Entered Kawamura Primary School, Municipal School of Yamakita Town, Ashigara- 
Kami District, Kanagawa Prefecture [#!23) [3244 LBB LLUAGET ZI ee] 
As of April 1941 “Folk School > El i 8” according to the new system under the 
educational reformation. 

April 1942: Moved to Seibi Folk School, Municipal School of Oyama Town, Shizuoka 
Prefecture [fi] i258 AB} LUBY Vz ae Se Be ER I. 

March 1946: Graduated Seibi Folk School.‘ 


April 1946: Entered Kanagawa Prefectural Odawara Middle School, Odawara City, Kanagawa 
Prefecture (#143) 1] #4327) FAIR Pe]. 
As of April 1947 “Middle School> P82”, attached to Odawara High School under the new 
reformation© 

March 1949: Graduated the Middle School attached to Odawara High School [##43/ 1) #1Z/)\ FH ER 
eae eR HF PA]. 

April 1949: Entered Odawara High School [#223) 1] #412/]\ FH Jl eh SAI. 

March 1952: Graduated Odawara High School. 


April 1952-March 1953: Attended some courses in a preparatory school in Tokyo, as well as 
Keio Foreign Language School [B#E#22A)} Bd s224%] at Mita, Tokyo.° 


1 


Graduated in 1914 the Department of Electric Engineering at the Engineering School [1-4] (later 
Kdgakuin University [L226tX24)), founded in 1888 by KOki Watanane [#E}B#ESE: 1847-1901], the first 
president of the University of Tokyo. 

2 The historical background is unknown to me. 


On 1 March 1941 the Imperial Ordinance was issued (without the parliamentary motion) to introduce 
the eight-year compulsory education, six years (primary course) & two-year higher course, which came 
into operation on 1 April. One may easily recall the German Volksschule/ Grundschule. 

* — This started as Seibisha [f& 32] in 1874 and became Seibi Primary School [KK 32 #8) BE] in 
1889. 

5 Based on the school of the Odawara Fiefdom, named Shiiseikan [/]\FA HES - 42 RRAH (established in 
1822)}, Odawara Middle School started officially in April 1900 as the Second Middle School of Kanagawa 
Prefecture [#48 )|[ 5458 — 14]. The inaugural principal was Kurazd Yosmpa [Ff HH =: 1867-1922, in 
office: 1901-1904], a nephew of Shdin Yosumpa [7 HPAFE: 1830-1859]. In 1913 it was renamed Odawara 
Middle School of Kanagawa Prefecture [##23) [Raz HR PB]. 

° To this school I tried to attend regularly with utmost interest in the English composition course offered 
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April 1953: Entered Department of Indic Studies, Osaka University of Foreign Studies [ABR 
Baa AS Bee 1 PaaS.” 
As from October 2007 Osaka University of Foreign Studies was integrated with Osaka University 
as the Faculty of Foreign Studies (KIRA@" Ba 28]. 

March 1957: Graduated Osaka University of Foreign Studies with Bachelor of Arts [C&2-b]. 


April 1957: Entered Department of Indian Philosophy and Sanskrit Philology, Faculty of Letters, 
University of Tokyo [Majoring in Sanskrit] PRR A502 iB RE Bt ER A 
FEC I], 


March 1959: Graduated the University of Tokyo with Bachelor of Arts [X42-£]. 


April 1959: Entered the Master Course of the Graduate School of Humanistic Studies, University 
of Tokyo, specializing in Indian Philosophy [RRABAK SHA CB BHAB AE 
Beate - SRE]. 

March 1961: Graduated the University of Tokyo with Master of Arts [X4E-£]. 

April 1961: Entered the Doctoral Course in Indian Philosophy, University of Tokyo 

[RRABSAKS ELA RA SWAR MR Se + eee. 


[October 1967: Left the University of Tokyo in absentia due to the expiration of the attending 
period and to the continuation of pursuing further research work abroad]. 


October 1963 - June 1965: Entered the University of Leiden, The Netherlands: Instituut Kern 
(Indologisch Instituut), Rijksuniversiteit Leiden [4 7 VY BILL 4 FY KET VY 
Ft (4 v FAAS 
[To study further under the guidance of Professors J W. de Jong & F. B. I Kuiper]. 


Academic Degrees: 
March 1957: Bachelor of Arts (Osaka University of Foreign Studies) [<#3-£].” 
March 1959: Bachelor of Arts (University of Tokyo) [<4]. 


by Professor Junzaburd Nisurwaxi [74 Hil = BB: 1894-1982], the inaugural school principal (1942-1945). 
The second principal was Professor Nobuhiro Matsumoto [#A AS fg BE: 1890-1981, in office 1945-1956]. 
Both Nishiwaki and Matsumoto had promoted to establish the Keio Institute of Cultural & Linguistic 
Studies (ERE A 3 BS a (LEA), in which Professor Naoshird Tsun [X12 V4BK: 1899-1979] engaged 
after his retirement from the Chair of Sanskrit at the University of Tokyo in 1960. Professor Toshihiko 
Izutsu [FF EE: 1914-1993] had also joined it. This institute seems to have developed from the former 
Institute of Languages GE2UtZ2A1) at Keio University. 

7 Osaka School of Foreign Languages (K Bk 9} Bd a S 6) was established in 1921 with the fund 
amounting one million yen donated in 1920 to the Government of Japan by Choéko Havasu [#* Hi 
1873-1945], widow of Takesaburd Havasu [4417 = EB], the marine transportation tycoon, in accordance 
with her deceased husband’s wish. This fund was large enough to persuade the ministry to found a second 
foreign language school in Osaka. The emphasis of the School was placed on Asian languages and cultures 
in contrast to the School of Foreign Languages (} BU i 28), established in Tokyo in 1897, in affiliation 
with the Higher Commercial School (i fi 32268). The founding principal of the School was appointed 
Junjird Taxaxusu [1 (MR BB: 1866-1945], Professor of Sanskrit at the University of Tokyo. The first 
principal of Osaka School of Foreign Languages was Akira Nakanome [1 Fl: 1874-1959]. 

* The University of Leiden was established by Duke of Orange on 8 February 1575 in reward for the 
citizens of Leiden upon their wish after having attained freedom from Spain during the so-called 80-year 
independence war (1568-1648). Instituute Kern (indologisch Instituut) was established in April 1925 in 
honour of the inaugural professor of Indology, Johan Hendrik Caspar Kern (1833-1917, in office 
1865-1903), at the time of the third Professor Jean Philippe Vogel (1871-1958, in office 1914-1939), who 
succeeded Jacobus Samuel Speijer (1849-1913, in office at Leiden 1903-1913). Franciscus Bernardus 
Jacobus Kuiper (1907-2003) succeeded Vogel in 1939 and stayed in office until his retirement at the age of 
65. The chair of Tibetan and Buddhist Studies was installed in 1956 for Jan Willem de Jong (1921-2002). 

° With a thesis on the egalitarianism in the earliest period of Buddhism. 


With a thesis on the phonological study of the Asokan inscriptions. 
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March 1961: Master of Arts (University of Tokyo) (<24(8-E]." 


April 1971: Doctor of Philosophy in South Asian and Buddhist Studies (Australian National 
University, Canberra).”” 


Postgraduate Scholarships: 
April 1959-March 1964 (5 academic years): The Japan Scholarship Society Scholarship for 
Graduate Courses [HABER - RSH]. 


October 1963-June 1965 (2 academic years): The Netherlands Ministry of Education. 


Academic Award: 
November 1991: The Nichijin Sakamoto Academic Prize [RAH PRB By] 


(In recognition of the academic achievement in the field of Lotus Sutra studies from the Institute for the 
Comprehensive Study of the Lotus Sutra at Rissho University in Tokyo (LIEK S3R BER (LOA). — 
cf. supra 11.52. 


Academic Honour: 
March 2007: Professor Emeritus, Soka University, Tokyo [AIBA - 478]. 


Academic Posts Held: 
* * Permanently Employed or Full-time Posts: 
July 1965-December 1966: Research Assistant in the newly founded Department of South Asian 


and Buddhist Studies, Faculty of Oriental Studies, Australian National University, Canberra 
(abbrev. ANU). — Head of Department: Professor J. W. de Jong. 
[A-AbFV PRMAS - RES RSA - FBS] 

January 1966-June 1971: Lecturer in Sanskrit at ANU [[A]_L - 30a852 + 677]. 

June 1971-May 1973: Senior Lecturer in Sanskrit at ANU [lal_t - Eiitasstiti]. 

June 1973-April 1974: University Post-Doctoral Fellow in Asian Languages and Literatures, 
University of Auckland, Auckland, New Zealand [—2—-Y7Y FRIZA-77¥ FKE- 
TYP SSE + APTA). 

June 1974-August 1976: Alexander von Humboldt Stipendiat (Dozentenstipendium), zugewiesen 
am Seminar fiir Indologie und Buddhismuskunde an der Universitat Gottingen, Gottingen 
(West Germany). — Gastgeber: Professor Heinz Bechert. 

[HRAVYSPUIYYS— + 7av- 7YRVEME- (EOWA BS Py FAvevy 
KS - DE SARS OTS + ACB). 

August 1976-December 1981: Director, The Reiyukai Library, Tokyo (#X @HS 4]. 

January 1982-March 1995: Director, International Institute for Buddhist Studies, Tokyo 
[Ed BE Be BOAT + ATE]. — (As of 1 January 1982, reorganized from the Reiyukai 

Library). 

January — March 1997: Professor in the Institute for Comparative Cultures at Soka University, 
Hachioji, Tokyo [AIR AS? - LEBOCILDTAGAT - Bk]. 

April 1977-March 2007: Professor of Buddhist Sanskrit Philology in the International Research 


"With a thesis of a text-critical editorial study on the Mahdvastu-Avadana in comparison with the 


readings in the six manuscripts used by Emile Senart (Editio princeps: Paris 1882-1890-1897), as well as 
three Mss collected by Ekai Kawacucut [78] 1 38¥#: 1866-1945] and preserved in the University of Tokyo 
Library: Nos. 297, 173 & 266 (old nos. 134, 132 & 118 respectively). 


12 


With a thesis of a study on the Prajfia-padramita-ratna-guna-samcaya-gatha (in 3 parts); see supra 
‘Bibliography’, 1.3 (published by A.N.U. Press in Canberra in 1973) & 1.4 (published by the Cambridge 
University Press in Cambridge in 1976). 
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Institute for Advanced Buddhology at Soka University [(AIHAS - RGA SSSHA 
PT + PRBS CRBS BBG — Inaugural Director: Professor Yitichi Kasvama (HELUEE—). 


* * Temporary / Part-time Appointments: 
I. Guest Professorships: 


April-September 1985: Vertretungsprofssor fiir Indologie (Buddhismuskunde) am Institut fiir 
Kultur und Geschichte Indiens und Tibets an der Universitat Hamburg [Vertreter fir 
Professor Lambert Schmithausen wihrend seines Erforschungsurlaubes| (Gastprofessur 
zugunsten der Unterstiitzung der Deutschen Forschungsgemeinschaft, Bonn, West 
Deutschland) [V8 F4 Y BLN Y PV 7 NSE NY TDK Av PBB) - (MER 
(4A YB SRR eB / FY AN +e vasy hae YAR: it 
Fu AE)I. 

Fall Session 1988: Numata Professor of Buddhist Studies in the Department of Religious 
Studies at the University of Calgary (Calgary, Canada) [AW + VEY VN — ¥ MILA VA 
Y-KS + PeS RHA / RASS. 

Fali Session 1989: Numata Professor of Buddhist Studies in the Department of South and 
Southeast Asian Studies at the University of California (Berkeley, California, US.A.) [PK Eg 
AVI AVAPMMLAY 7 aVaPKRBVS-7--R): RMT YS 7 SRA 
PABBA. 

August 1995-July 1996: Gastprofessor fiir Indologie (Buddhismuskunde) am Institut ftir Kultur 
und Geschichte Indiens und Tibets an der Universitét Hamburg (Gastprofessur zugunsten 
der Sonderunterstiitzung der Deutschen Forschungsgemeinschaft, Bonn, Bundesrepublik 
Deutschland) [FP 4 Y RRAREAIBY\ Y D7 Es NY PUVA RE AY Pee 
SBS (F414 VRC - SHR alia BD). 

October-December 1997: Numata Professor of Buddhist Studies in the Indological and 
Japanological Institutes at the University of Leiden (Leiden, The Netherlands) [4 7 v 7 
VUA PVRS HES / ARSE / ASS]. 


{Conducted classes in Buddhist Sanskrit philology at the Institute Kern (Indological Institute) and 
Medieval Japanese Buddhist narrative literature at the Institute for Japanese and Korean Studies]. 


II. Part-time Lectureships in Japan: 

Academic years 1977, 1982-1983, 1988-1990 & 1992-1993: Lecturer in Buddhist Sanskrit 
Philology at the University of Tokyo [RRA (HBC )]. 

1979 & 1988: Lecturer in Buddhist Sanskrit Philology at Kyoto University [R@BAS (2 
Pa SCA) ]. 

1980, 1984 & 1987: Lecturer in Indo-Asian Languages and Cultures at Hokkaido University 
(Sapporo) [ALR AS! (ALIB) /ssE: TYP + PY PROS - SCH. 

1988: Lecturer in Buddhist Sanskrit Philology at Tohoku University [RAGA a) (RB 
SRST) ]. 

1989: Lecturer in Buddhist Tibetan Philology at Hokkaido University (AGHA (AL) / 
HRA]. 

1989: Lecturer in Buddhist Sanskrit Philology at Hiroshima University [RBA (BBO 
SOR) I. 

1991: Lecturer in Buddhist Sanskrit Philology at Kyushu University PUNAS (fa) (RK 
Fi CK?) I. 

II]. Guest Research Fellowship: 

November 1984-January 1985: Alexander von Humboldt-Stipendiat (Dozentenstipendium), 
zugewiesen am Seminar fiir Indologie und Buddhismuskunde an der Universitat Gottingen, 
Géttingen (West Germany) — Gastgeber: Professor Heinz Bechert. (4 F4 YVBL+ 7 V7 
YI Dav? Tv bi - bi mA BR / Fy 74 VY PYRE + BBE 
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SRR SMA + GB). 
IV. Honorary Memberships of Academic Institutions and Learned Societies: 

NB. Question marks on the dates indicate that the suspension was not made known. 

1972-1981: Resident Fellow (Canberra) / Research Fellow at The Toyo Bunko (Tokyo) [RY 
i EIMPAR CCU YY OCDE) / OB I. 

1978- : Extraordinary Member, Institute for the Comprehensive Studies of the Lotus Sutra at 
Rissho University (Tokyo) [JZIEA“# > ERBREXC(MHRAGAT + FRBIAT A). 

1978-1995: Regional Secretary for Asia on the Board of Directors of the International 
Association of Buddhist Studies (incorporated Madison, WI, U.S.A.) [HR@RES - 7 vr 
Hale RAE]. 

1981-1983: Member of both the Academic and Steering Committees of the XXXI International 
Congress of Humanistic Studies of Asia and North Africa (CISHAAN) held in Tokyo-Kyoto 
(1983) [B=+—-EIBIRT VP-P PU AAS Se - SNROBRBAS > BA), and 
simultaneously: 

Local Secretary to the VI Congress of the International Association of Buddhist Studies held 
in conjunction with XXXI CISHAAN held in Tokyo-Kyoto (1983) [7A FI RHA @ - 
Shr - Hak]. 

1987-2007: Member on the Board of Directors of the Japanese Society for the Study of Pali and 
Buddhist Culture [7S — 0 Hb B009C (kB @] (Administrative Office: Aichi Gakuin University, 
Nagoya; et alibi). 

1990-1995: Member on the Boards of Directors and Councilors of the Japanese Association of 
Indian and Buddhist Studies [HA HIE SHASS - HS /aP ek B | (Administrative Office: 
University of Tokyo). 

1995-?: Member on the Board of Directors of the International Association of Buddhist Studies 
(Administrative Offices: Freiburg/Germany — Lausanne/Switzerland) [BG HAES - HES]. 
1990-?: Member on the Selection Committee of the BDK Fellowships for Foreign Students to 
promote Buddhist Research in Japan (BDK/Buddhist Promoting Foundation, Tokyo) [#3 

ES - NARS RS+ - BSRE SRE). 

2001-2007: Member on the Board of Councilors of the Japanese Association of Indian and 
Buddhist Studies [HAH SHAS @ - ree]. 

V. Memberships on Editorial Boards of Academic Publications: 

NB. Question marks on the dates indicate that the resignation or the cessation of publications was not 
made known. 

1978-?: Member on the Editorial Advisory Board of the Asian Religious Studies Information 
under the Editorship-in-Chief of Richard A. Gard (Stony Brook, N.Y.: The Institute for 
Advanced Studies of World Religions, affiliated to the State University of New York at Stony 
Brook) [7 7 RBOAERR > PRSSRAT). 


Publications: 1) Buddhist Text Information (Stony Brook: The Institute for Advanced Studies of World 
Religions, 1982-1992). 


2) Buddhist Research Information (Stony Brook: The Institute for Advanced Studies of World 
Religions, 1979- ?). 

1979-? : Member on the Managing Committee of the Society for the Study of the Lotus Sutra in 
Sanskrit [MOCERRHA@ + BSF] (Tokyo). 
Publications: Index to the Saddharmapundarikasitra (Sanskrit — Tibetan — Chinese) (Tokyo: The 
Reiyukai, 1985-1993). 

1982-ca. 2010? : Member on the Standing Editorial Board of the BDK English Tripitaka 
(Tokyo-Berkeley: BukkyS Dendd Kyokai [{A & f& 38 H% &], or Buddhist Promoting 
Foundation) (H#m@ARKEEE AE @ (A(LBB)]. 


Publications: BDK English Tripitaka (Tokyo: Bukkyé Dend6 Kydkai — Berkeley: Numata Center for 
Buddhist Translation and Research, 1991- ). 
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1988-ca. 2003: Specialist Member on the Editorial Board of the Bibliotheca Codicum 
Asiaticorum (Tokyo: UNESCO Centre for East Asian Cultural Studies affiliated to The Toyo 
Bunko, 1989-2003) [7 / 7 fatieies + BPS BJ. 

Publications: Bibliotheca Codicum Asiaticorum (Tokyo: UNESCO Centre for East Asian Cultural 
Studies affiliated to The Toyo Bunko, 1989-2001/2003). 

1988-?: Member on the Editorial Advisory Board of the Buddhica Britannica (Editor: Tadeusz 
Skorupski / Tring-London 1989-2002) [AAS - HSL]. 

1988-2000: Member on the Advisory Board of A Critical Pali Dictionary, begun by Vilhelm 
Trenckner, continuing the work of Dines Andersen, Helmer Smith, Ludwig Alsdorf, Kenneth 
Roy Norman, and then Ole Holten Pind & Oskar von Hintiber, and contributions by 
numerous other scholars (Copenhagen: Royal Danish Academy) [ © tA) 7S — 0 #8 GF 
Shy + HaSST]. 

1989-1996: Member on the Editorial Advisory Board of the Rivista de Estudios Buditas, eds. 
Femando Tola & Carmen Dragonetti (Mexico City-Buenos Aires, 1989-1999) [ PR BOT Au 
od * Ha SS ETH]. 

2000- : Member on the Editorial Boards, as a Joint Editor, etc., of the Indo-Iranian Journal, 
founded in 1957 by J. W. de Jong & F B. J. Kuiper (First by Mouton & Co., The Hague-Paris, 
and later Dordrecht: Reidel Publishing; et al. / now Leiden: Brill) ["7 “~F + 47V8 
aos * Fe. 

2000-?: Member of the Committee of Scientific Patronage of the Studia Asiatica, under the 
editorship of Eugen Ciurtin (Bucharest: Centre for the History of Religions, University of 
Bucharest, Bucharest, Rumania) [ "7 Y 7 OPiais - STR eeA). 

2000-2011: Member of both the Steering Committee and the Advisory Board of A Critical Pali 

Dictionary (Copenhagen: Institute of Asian Studies, University of Copenhagen) [ " #t-#U hy 
N— Vay - BSRE / pS]. 
— The final issue (Vol If, 8, published in2011) as edited by Oskar von Hiniiber & Ole Holten Pind, 
under the auspices of the Union Académique Internationale, & sponsored by the Akademie der 
Wissenschaften und der Literatur (Mainz), Kungliga Vitterhets Historie och Antikvitets Akademien 
(Stockholm) & Osterreichische Akademie der Wissenschaften (Wien). 

2000-?: Member on the Editorial Advisory Board of the Indian International Journal of 
Buddhist Studies, ed. A. K. Narain (Sarnath, Varanasi) [ "4 » FRR RRSBs - HE 
Fai]. 

Publications: He werd al anda wana waar Ww Indian International Journal of 
Buddhist Studies. 


* *£ * * 


Addendum 

In the springtime of 2007 I donated my whole private library collection including more than 
13,000 monographic volumes to the Sanko Research Institute for the Studies of Buddhism 
(= BES (L OF AAT) in the midst of Tokyo metropolis. It is now kept as the Collection 
Yuyama (2 5C/) separately shelved in the Sanko Library affiliated to the Institute (= # 
SOLD FC AT ATS = Bett BR). 

Reference: Annual Report of the Sanko Research Institute for the Studies of Buddhism for 

the Fiscal Year 2006 (April 2006-March 2007): No. XLIU [#" x, = BESC{(L OTIS AT TR - 

FAROE KE / $8435], p. 38-40. — cf. further supra “List of Writings”, II, No. 103. 
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Akira YUYAMA: 
“A List of Writings with Brief Bibliographical Notes 
Appendix: Curriculum Viate — A Succinct Autobiographical Record’, 
ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), p. 343-390: 


Addenda et Corrigenda 
As of 28 May 2013 


p. 347: ARIRIAB = ... for Buddhology = ... for Advanced Buddhology 


p. 349 (after line 19): add between Fujita & Hayashima Volumes: 

Guenther Volume = Buddhist Thought and Asian Civilization: Essays in Honor of 
Herbert V. Guenther on His Sixtieth Birthday, ed. Leslie S. Kawamura & Keith Scott 
(Emeryville CA USA: Dharma Publishing Co., 1977). 

p. 353: Item 4a: Prajnhd-pdaramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A), 
edited with an Introduction, Bibliographical Notes and a Tibetan Version from 
Tunhuang by A. Yuyama: A Digital Paperback Reprint Edition (Cambridge / London- 
New York-Melbourne / Madrid-Cape Town-Singapore-Séo Paulo-Delhi-Dubai- 
Tokyo-Mexico City: Cambridge University Press, 2010): — ISBN 
978-0-52 1-14320-2 (Pb). 

— Asa matter of fact, I came to know of this digital paperback reprint edition through a 
certain overseas bookseller’s sales catalogue just by mere chance early summer in 2012. The 
CUP seems to have failed to locate my present address, as I have been moving from 
Canberra, Auckland, G6ttingen, Tokyo, and so forth since I heard the acceptance for 
publication of the first edition whilst in Canberra around 1972. I am however very grateful to 
the CUP to have re-issued it in the paperback edition easily available to the students in the 
related fields of study in need of the text. 

— On this occasion I wish to draw attention of serious scholars in the relevant field to the 
fact that the late Dr. Edward Conze (1904-1979), versed in the Prajidpdramitd literature, 
had long maintained that the Rgs represented the earliest statement of the Prajfidpdaramita 
thought, as he has repeated in his review of my book: see JRAS, 1978, p. 89. — cf. further 
my “List of Writings”, II.31: “The First Two Chapters of the Prajfia-pdramitd-ratna-guna- 
samcaya-gatha’, Conze Volume (Berkeley 1977), p. 203-218! — and furthermore E. 
Conze, The Prajiiaparamitd Literature, 2nd., revised & enlarged edition (= BPB-SM, I) 
(Tokyo 1978), p. 53-55: §5A. Verses on the Accumulation of Perfect Qualities. 

p. 355: Item Ia, line —2: tables = table 


p. 356: Item Ib. 3a, line 2: (Tokyo 1982) = (Tokyo 1983) 
— Add: “Besprechung” von S. Kratzsch (Halle/S.), OLZ, 82. Jahrgang 1987, Nr. 
8, Sp. 187. 
p. 363: add 26bis. “Svalpaksara Prajfiaparamita”, Guenther Volume (1977), p. 280-301. 


Attention is drawn to one of the very short Prajnapdramita texts within the framework of 
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Tantric tradition, now extant in Ind., Tib., Chin., et alibi. 
— cf. esp. E. Conze, Prajnadparamita Lit., 2nd rev.ed. (see my ‘List of Writings’, No. 
27), p. 14, 81f., and p. 135 (item No. 36) as well for further details. 


p. 365: Item 40: line 7: Budshism = Buddhism; Jine 1/5: Ling = Lin; Yamaguci = Yama- 


guchi 


p. 366: Item 42: add 4 characters to the title as follows“ + + + ASW AER”. 
p. 367: Item 52: line 4: Farhad-B,,g = °-Bég 


p. 376: Item 100: line 4: -samcaya- => -samcaya- 


p. 378: Item 109: line 4: Indoloy = Indology; — line 5: Know > Konow 
p. 390, line 2: AVETAT = aT 


p. 381, line -16: IV.CI, No. 9:— In October 1981 I was officially invited to the 


Himalayan Kingdom of Bhutan by the National Religious Committee. It was as a 
matter of fact an invi-tation of the National Library of Bhutan, of which Director 
was really learned and gentle-hearted Lopen Pemala.* I was again invited by the 
National Library in 1984. My visits were extremely fruitful. I am sad, however, to 
see our mutual intercourse discontinued for various reasons. My visit was announced 
in the weekly news bulletin in English called Kuensel, XVI, 45 (Week ending 8 
November 1981), p. 3, col. c, with a caption “Visit of the National Religious 
Committee Guests”, citing my speech delivered during a dinner hosted by the 
Chairman of the National Religious Committee: ‘... Bhutan while making a steady 
progress in all aspects of modernization yet succeeded in preserving its traditional 
and spiritual background. His country Japan of which is very proud, he says has 
made a great economic progress with rapid speed, but there is now the problem of 
pollution. Bhutan he hopes will not make the same mistake. ...’.** 

* Lopen Pemala passed away on 27 February 2009 at the age of 83: — cf. Yoshiro IMAEDA [4 


RAED), “AO 3”, tele [Tosho], No. 728 (Tokyo: Iwanami Shoten, Octo-ber 2009), p. 21-25. 
** Kuensel is perhaps TNX (kun-gsal) in Tib., equivalent to THAT (prakasanam) in Skt? 


p. 389: Add — 2002-2009?: Member on the Scientific Committee of the Corpus Iuris 


Sanscriticum: Sanskrit Series on Social and Religious Law under the direction of Oscar 
Botto (Turin) <A project under the umbrella of the Union Académique Internationale = 


UAI>[ROCE ULI. 

Cf. A. Yuyama, “Miscellanea Philologica Buddhica (I)”, ARIRIAB, VI: 2002 (2003), p. 
351: ‘CIS = Corpus Turis Sanscriticum’ , as one of the difficult international projects. 

— , “Miscellanea Philologica Buddhica (IID”, ARJRIAB, VII: 2004 (2005), p. 377-379: 
§1. ‘CIS = Corpus luris Sanscriticum — %§¥'| % BAC’. 


— , “Miscellanea Philologica Buddhica (IV)”, ARIRIAB, IX: 2005 (2006), p. p. 281-293, 
esp. p. 281f.: §2. ‘Le code népalais (AIN) de 1853, par Jean Fezas, 2 vols. (= CIS, II) 
(Torino 2000) — In the framework of Hodgson in Nepal with its historical background’. 
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p. 389: Add — 2003-2009?: Member on the Scientific Board of the Indologica 
Taurinensia: The Journal of the International Association of Sanskrit Studies [Abbr.: 
IASS] (An Official Organ of the IASS), founded and directed by Oscar Botto (Turin / 
Torino: Edizioni A.I.T., 1973- ). 

Obituaries — Oscar Botto (Torino, 10 July 1922 — Torino, 24 August 2008), e.g.: — 
Motilal Banarsidass, Newsletter, XXX, 9 (Delhi, Sept. 2008), p. 15b. 
Irma Piovano, “Oscar Botto: A Life Devoted to India”, /T, XXXV (2009), p. XTII-LVI. 

p. 390: "MhAcraamiaty Beye + + - 


tYvAZY yb (Sanskrit: WH ld, > 4 KOGREASE RE, BTL dDERR 
OPHIR RV SE CLR DOK. ZOBRS DiETED, Beare HN CIE FO 
HIN CHO, Bic lS PHL PUES, PA ISPRIT AR BLL LIVE AO EGR Ic 
ACENS LW HNAZHRCHAI. Strid, AH (pura), OL  KKO (brahm-) 
aad (vac-) CH), LEM CKHE (daivi-) DSi CH4 CABICBASBNTS 
728 (ghus-), HlkEK AMO (manusi-) OBA UTH SHUTTER CLE, BH 
1 (pandita-) LES U< AS (jfa-). KS oO, MH (vidvat-) lk, A (jana-) 28 
4H (2 (sukham) f4#ECS 4S (grah-) HK (dharma-) *@Si 9 (vad-), PG) AMS 
({dharma-|bhanaka-) {HO 4 Ok 6® (apara-) SH2% (vakya-), Z TCHS5O8H 
HIF AI (kuSalam) M14 OF (jfia-).° °° 


— BF - fh, “LY ve b vy OBOE 4 ENR”, Watanabe Memorial Volume, IU 


(1993), p. 83, and p. 66 as well. + ° ° [cf. “A List of Writings”, p. 369: item I.59] 


* 


‘Sanskrit war das Lebenselement der indischen Kultur und wird leben, solange diese Kultur 
nicht ganzlich abgestorben ist.’, so says Hermann Jacobi (1850-1937) in his enlightening 
article “Was ist Sanskrit?”, Scientia, XIV: Jahrgang 7 (1913), p. 27 = Hermann Jacobi - 
Kleine Schriften, U, hrsg. Bernhard K6élver (= Glasenapp-Stiftung, IV, 2) (Wiesbaden: Franz 
Steiner Verlag, 1970), p. 1132. 
— See also A. Yuyama, A Select Bibliography on the Sanskrit Language for the Use of Students in 
Buddhist Philology. A Revised Edition (1992) [cf. “A List of Writings”, p. 356: item Ib3b], p. vii. 


ARIRIAB XVIII (2015) 


Addenda et Corrigenda II 
as of 1 January 2015 
ad A. Yuyama, ‘A List of Writings with Brief Bibliographical Notes 


Appendix: Curriculum Viate — A Succinct Autobiographical Record’, ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), p. 
343-390, and ibid., XVII: 2013 (2014), p. 443-447 


ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), p. 377: 
Item No. 108: “JUfCPiAG HARP ERE — iT HH Pa REA 1c BEDE LT 

Reprinted in: PEIBIRmRAE + BATS CHR TEED), BO ESE + TB OCI, As) GOSS + itd 
ARMRTFES, 2013.11.30), p. 114-117. 

[BA + PERLE + 54% + USAC — Fe (28.11.2014)] 
ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), p. 378: 

Item No. 11S - ao be corrected as follows: “WH 2 titts HERBS EAE — Frkoh - dint + PEO the — ”, PA 
EGE A i Y PAA BCS iti 8 Indian and Buddhist Studies In Honor of President Dr. Shouou (Kiyoaki) 
Okuda in Reese of His Lifelong Scholarship [KWX + VAR -ESF + PAPA BERGE ae i EF Tih] CF + PR 
BM HHKEE, 2014), p. 818-826. 


ARIRIAB, XVII: 2013 (2014), in which have appeared the following items: — 


1. “Reviewing Rgs XIV 2 & 7: How One Can Rescue Oneself When Shipwrecked in the Ocean — With Some Reference to 
Haribhadra’s Commentary [¥##E2> 6 AS % Be GT + FE ae ES Me ih D JE HL BL PE FAY], p. 129-146, Plates 11 & 
12.— Dedicated to the memory of Tilmann Vetter (1937-2012) — 


WEASEL + XVII-1: SAARC HA A BRO FFT & BES.” (p. 146). 
2.“A Brief Revisit to Rgs XXII.6 Quoted by Candrakirti in his Pras”, p. 147-156. 


— Some remarks on Akira Saitd, “A Shape in the Mist: On the Text of Two Undetermined Siitra Citations in the Prasannapada”’, 
Studies in Indian Philosophy and Buddhism, XX (Tokyo 2013), p. 17-24. 


3. “Supplement to ‘A List of Writings with Brief Bibliographical Notes. Appendix: Curriculum Vitae — A Succinct 
Autobiographical Record’, ARIRIAB, XVI: 2012 (2013), p. 343-390: Addenda et Corrigenda (as of a January 2014)”, p. 
443-447. 


4. “Miscellanea Philologica Buddhica: Marginal Anecdotage (VI): #1 TU 4447? / Introducing Some Recent Publications”, p. 
497-516: 
OVS — =H RS iE DZ FI & BEA (p. 497-500). — [N. H. Samtani (*1924)]. 
— Dharmapravicaya: Aspects of Buddhist Studies: Essays in Honour of N. H. Samtani (Delhi 2012) 
— Ms FAA VIL MBA (p. 501). — [A. K. Narain (1925-2013)] 
© Pacific World: Journal of the Institute of Buddhist Studies (Berkeley) (p. 502) 
— The latest Number 14 in the Third Series published in 2012 by IBS at Berkeley. 
© REARRACBOR B ane TFT & BBS (p. 503-504). — [Hiroshi Kumamoto (*1948)]. 
— Festschrift for Professor Hiroshi Kumamoto (= TULIP, XXXIII: 2013). 
© Shanker Thapa, “Catalogue of the Catalogues of Buddhist Sanskrit Manuscripts from Nepal” (p. 505). 
— Published in the journal aera FF 30 - 2069 - Yeh 2 CIBTA atacand - BISATSh) 
OAK v FP AMABCE ITER (p. 506-512): 
lane scat ete es 3A * Research Institute of Sanskrit Manuscripts & Buddhist Literature: 
— ASC FEL BOCK A NB EE + Series of Sanskrit Manuscripts & Buddhist Literature, UI: 
ESR] Ed A hel FP i PH 
AEC. AEIEOSCLE + Sanskrit Fragments and Kharostht Documents. 
— dEK + PEBSEL A ORM + PKU-Dhammachai Pali Series. 
© MKD 6 (ABH AO Bhi BL (p. 514-516) 
— [Fernando Tola (#1915) & Carmen Dragonetti (*1937) on Sinyata, etc.]. 


N= 
P 


C38 + Xinjiang Manuscripts Preserved in the National Library of China: 


WAR A + XVI-2: Ferree: — RIE ii ORLA S-< & GAlAlWPFE (p. 513). 
WEAR A + XVII-3: BAIT BOB & HS 5 CHB (p. 516). 


— {Vimalakirtinirdesa — Two recent Japanese and Chinese translations from the Sanskrit} 
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